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PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTA)J 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND |UANOCIBHUK
M0 MOHTAXY | EKCMAYATALLIT | RU PYKOBO/CTBO 10 MOHTAXY 1 JKCTINYATALMK
| BG MOAATOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING
| EL OAHI'IEZ LYNAPMOANOTHZHX KAl XPHIHX



PLWAZNE!PROSIMY UWAZNIEPRZECZYTAC!ZACHOWACDO POZNIEJSZEGO STOSOWANIA.
UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM | HU FONTOS!
KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL. MEGJEGYZESEK
ES FIGYELMEZTETESEK — OSSZESZERELES ELOTT FIGYELMESEN ELOLVASNI.
|CZDULEZITE'ZASCHOVATPROPOZDEJSIPOUZITI UPOZORNENIAVYSTRAHY—PRECTETESI
PRED MONTAZI. |SKDOLEZITE'USCHOVAJTE PREBUDUCE POUZITIE.UPOZORNENIA
A VYSTRAHY — PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE
ZA UPORABO V PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO.
| RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII 3l
AVERTIZARI - TREBUIESC CITITE INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO! SACUVATI
ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE POCETKA
MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAITE ZA KASNIJE KORISCENJE. NAPOMENE |
UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE. | LT SVARBU! ISSAUGOTI
VELESNIAM NAUDOJIMUL. PASTABOS IR [SPEJIMAI PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA.
| LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI LIETOSANAL. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI

IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS. | EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS
KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED — LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT
LABI. | UA BAM/INBO! 36EPErTU /11 NOJA/BLLOIO D,OBIIIKOBI/II/I NMPUMITKU
TA NONEPEQMEHHA — BYAb JIACKA, YBAXHO MPOYUTAUTE NEPEA 3BIPL|.
| RU BAXHO! COXPAHUTb ANS1 ANbHEULLETO UCNOMb30BAHNA. TPUMEYAHIA U
MPEAYNPEXEHIA — NPOYUTANTE BHUMATENBHO NEPEL CEOPKOW. | BG BAXKHO!
3AMA3ETE 3A MO-HATATDYHATA YNOTPEBA. bENEXXKWU U NPEAYNPEMIEHNA
— MPOYETETE NMPEJN MOHTAM. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE TE
ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA MONTIMIT.
| NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER — LES N@YE FOR
MONTERING. | FI TARKEAA! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN. VAROITUKSET
— LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT! GEM TIL SENERE BRUG.
ADVARSLER — LAS GRUNDIGT FOR MONTERINGEN. | SE 0BS! SPARA FOR FRAMTIDA
REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE MONTERING. | EL ZHMANTIKO!
MAPAKANOYME AIABALTE TMPOZEKTIKA! AIATHPHITE TIA MEAAONTIKH
ANAOOPA. MAPATHPHLEIX KAl NPOEIAOMOIHXEIX - AIABALTE MPIN TH
LYNAPMOAOTHZH.



PL Wyfacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnig wodg z dodatkiem detergentu i miekka szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akcesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mosészeres vizzel és puha torlékenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vjhradné k domacimu poutiti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadiikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. PisluSenstvi neni pilozeno. | SK Len pre doméce pouZitie. Cistenie: vlaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prislusenstvo nie je sii¢astou dodavky. | SLO Samo za hi$no uporabo. Ci¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent
si panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu.
CiScenje mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montazu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu.
Ciscenje: toplom vodom sa dodatkom deterdzenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuéeni.
| LT Tik buitiniam naudojimui. Valymas: minkStu skuduréliu, Siltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti ploksciame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV TikailietoSanai
majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena udeni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSams montet
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks iiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Koik toote elemendid tuleb
paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA [ina noGyToBoro BukopuctaHHA. PekomeHAaLiii no AOrnARy: YNCTUTY 3a AOMOTOI0 M'AKOI CepBETKM Tennolo
BOJ0I0 3 10/J0BaHHAM MUIoyoro 3acoby. Bci enemeHTn BUpoby Heo6XigHO 36upaTh Ha piBHill NOBepXHi. IHCTPyMeHTU Ta aKcecyapy He BXOAATb 10 KOMIJIEKTY.
| RU [ina 6biToBOrO MCMONb30BaHMA. PekoMeHAALMN M0 YXOAY: UNCTUTL C MOMOLLbIO MATKOIT TKaHeBOI candeTku Tennoii Bogoii ¢ f06aBNeHMM MoloLLero CpefcTBa. Bce anemeHTbl
u3genua Heobxopumo cobupatb Ha MNOCKoii MOBEPXHOCTU. IHCTPYMEHTU Ta aKkcecyapu He BXOAATb A0 komnnekTy. | BG MpegumHo 3a fomawHa ynotpe6a. Mouncreane:
C XnajKa Boja, MOYNCTBALLO CPeACTBO U MeKa rb6a. Bcuuku enemeHTH Ha npoayKTa TpAGBa Aa (e MOHTMpAT BbpXY MIOCKA MOBbPXHUHA. AKcecoapuTe He (a
BKntoyenn. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé sipérfage té sheshté.
Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og en myk klut. Tilbehor
er ikke inkludert. | FI Kotikdyttdon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kayttéé ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmedd liinaa. Lisétarvikkeet eivat sisally pakkaukseen.
| DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet bar kun rengores med sabe, vand og en blad klud. Tilbehor er ikke inkluderet.
| SE For hemmabruk. Vénligen montera varje del pa en plan yta. Produkten bor endast rengdras med tvél, vatten och en mjuk trasa. Tillbehdr ingdr ). | EL Mévo yia oixtaxi pron kat
amodnkevon mpoiovrwv. KaBapiopag: pe xAtapo vepd, imo amoppumavTike kat éva pakako mavi. OAa ta pépn Tov mpoidvrog mpémel va GuvappoloyolvTal € emimedn
em@dvela. ASeoovdp dev mephapPavovrat.

PL PRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA M{STA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIAFOTOBKA MICLA ANA MOHTAXY | RU MOArOTOBKA MECTA
AN MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJ@RING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE
| SE PLATSFORBEREDELSE | EL TPOETOIMAZIA TOY X2POY XYNAPMOAOTHIHX

PL Wyréwnac grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | (Z Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo.
| SRB Poravnajte tlo. | LT Slyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupisxaTu rpynT. | RU BoiposHATb rpyHT. | BG HUBennpaHe Ha noBbpXHOCTTa Ha
nosbpxHoctTa. | AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omrédet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jamna ut markytan. | EL lowwote o €5agpoc.
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PL Zaleca sie przygotowanie drewnianej lub betonowej podstawy jako fundamentu. | HU Alapzatnak fa vagy betonaljzat készitése javasolt. | CZ Doporucujeme piipravit dfevény
nebo betonovy zéklad. | SK Odporiica sa pripravit dreveny alebo hetdnovy podklad ako zaklad. | SLO Priporocamo, da kot temelje pripravite leseno ali betonsko podlago.
| RO Se recomanda pregatirea unei baze din lemn sau beton drept fundatie. | HR/BIH Preporuca se pripremiti drvenu ili betonsku podlogu kao temelj. | SRB Preporuéuje se
da se pripremi drvena ili betonska baza kao temelj. | LT Rekomenduojama paruosti medinj ar betoninj pagrinda kaip pamata. | LV leteicams sagatavot pamatus no koka vai
betona. | EST Soovitatav on puidust véi betoonist aluse kasutamine vundamendina. | UA PekomeHpy€eTbCA nigrotyBati iepe’aHy a6o 6eToHHY 0CHOBY B AKOCTi GyHAAMEHTY.
| RU PekomeHpyeTcs NoAroToBUTb AepeBAHHOE Ui GETOHHOE 0CHOBAHME B KauecTBe dyHAameHTa. | BG MpenopbumuTenHo e u3roTBAHeTo Ha AbpBeHa UK 6eToHa 0CHOBa KaTo
dynpamenT. | AL Rekomandohet té pérgatitni njé bazé prej druri ose betoni si themel. | NO Anbefaling: Lag en base av tre eller sement som fundament. | Fl Suositus: Rakenna
puinen tai betoninen perusta. | DK Anbefaling: Byg en base af tra eller beton som fundament. | SE Rekommendation: Konstruera ett tré- eller betongfundament som grund.
| EL Zuviotdrat n mpogtotpacia EUAvnG i Totpevtéviac faong we Oepéhio.
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PL Do whasciwego montazu nalezy zachowac odpowiedni ilo$¢ wolnego miejsca wokét domku narzedziowego. | HU A helyes dsszeszereléshezmegfeleld szabad helyet kell hagyni
aszerszamos haz koriil. | (Z Ke spravné montaZi je potieba kolem domku ponechat dostatek volného mista. | SK K spravnej montazi by mal byt zachovany dostatony priestor
okolo domceka na naradie. | SLO Za pravilno montaZo je treba ohraniti dovolj prostega terena okoli hiske za orodje. | RO Pentru montajul corespunzator se recomanda pastrarea
unui spatiu liber suficient in jurul casutei pentru unelte. | HR/BIH Za ispravnu montaZu potrebno je sacuvati dovoljno prostora oko kucice za alat. | SRB Za pravilnu montazu
sacuvajte dovoljno slobodnog prostora oko kuce za alat. | LT Tinkamam montavimui reikia paruosti pakankamai laisvos vietos aplink jrankiy namelj. | LV Pareizai montazai
apkart instrumentu majinai nepiecieSams ievérot atbilsto$u brivu vietu. | EST Oige paigaldamise tagamiseks tuleb jatta tooriistakuuri imber piisavalt vaba ruumi. | UA Bins
NpaBUNbHOTO MOHTaXy, CNiA nepeAaGaunTu BiANOBiAHY TepuTopilo BiNbHOTO MicLA HaBKOMO capalo AnA iHcTpymenTiB. | RU [ina npasunbHoil cbopky Heobxopumo
0CTaBNATb JOCTATOYHO MECTa BOKPYT OMIK JNA MHCTPYMeHTOB. | BG 3a chILMHCKaTa YacT Ha MOHTaxMa TpAGBa Aia Ce 0CUTypH NOAXOAALL0 CBOGOIHO NPOCTPAHCTBO OKONO
KblMyKaTa 3a uHcTpymeHTH. | AL Duhet té ruani njé hapésiré té pérshtatshme rreth depos pér montimin e duhur. | NO For & kunne komme til fra utsiden under monteringen,
mé du serge for & ha nok plass rundt utsiden av der du bygger skjulet. | FI Paasyn varmistamiseksi varmista, ettd katoksen ympérille jaa riittévasti tilaa kokoamisen aikana.
| DK For at have adgang udvendigt under samlingen bor du serge for at have nok plads omkring skurets yderside pa samlestedet. | SE For atkomst utifrén vid montering,
se till att limna tillrackligt med utrymme runt utsidan av den plats pa vilken skjulet ska monteras. | EL Na cwotn eykardotaon, Kpatijote apketd eAebBepo Ypo yopw amé tn
cuvappoloyoupevn amoBiKn Kijmov.
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PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATW MOHTAX | RU NPEXZIE YEM HAYMHATb MOHTAX | BG NPEY 3AMOYBAHE HA MOHTAXKA | AL PARA MONTIMIT | NO F@R DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABGRJAS | EL MPIN APXIZETE TH ZYNAPMOAOTHEH



PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na koficu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukcja.
Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukcja. Nie nalezy pomija¢ zadnego z etapéw. | HU Ismerkedjen meg az utmutaté végén talalhato
biztonsagi ajanlasokkal. Az 6sszeszerelés megkezdése el6tt ismerkedjen meg az itmutatéval. Az elemek Osszeszerelését az utmutatonak megfeleléen kell
végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto névodu. Pfed zahdjenim
montdze si piectéte tento navod. Montaz veskerych dild musi byt provedena podle navodu. Nevynechavejte Zédnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti
umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vsetkych komponentov by mala byt vykonana v silade s navodom.
Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montaZo preberite navodila. Vse elemente je treba montirati
skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie sa cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni. inainte de a
incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa. | HR/BIH Molimo
pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog prirucnika. Prije montaZe procitajte upute. Montaza svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama. Ne zaobilaziti nikakve
korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte uputstva. Montaza
svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais, kurie yra patalpinti
Sios instrukcijos pabaigoje. PrieS montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi buti atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti nei vieno etapo. |
LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities Sis instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSsams iepazities ar instrukciju. Visu
elementu montazu nepiecieSsams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi Iopuosas toodud ohutusjuhistega.
Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kdikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jétke vahele iihtegi etappi. | UA HeobxigHo
03HalOMUTUCA 3 peKOMeHAaLiAMU NO TeXHiLi 6e3nekn, npuBeAeHUMHU B KiHLi Li€i iHCTPYKLil. Mepiu HiX NpUCTYNaTh A0 MOHTaXy, Heo6XigHO 03HaMOMUTMCA
3 iHcTpyKUi€eo. MoHTak ycix enemeHTiB Mae 6YTH BUKOHaHWii 3rifHO 3 iHCTPYKUi€lo. XKoAeH 3 eTaniB MoHTaxy He ma€e 6yTu nponywehwuii. | RU Heobxoaumo
03HAKOMUTbCA C PEKOMEHZALUMAMYM N0 TeXHUKe 6e30MacHOCTM, MPUBEAEHHBIMU B KOHLE [JAHHOTO PYKOBOACTBA. [pexcze uem nMpuctynatb K MOHTaXy HeobXoaumo
03HaKOMUTBCA € PYKOBOACTBOM. MOHTaX BCeX 3MeMeHTOB J0MKeH ObiTb BLINONHEH COTNIacHO PyKOBOACTBY. HU OAMH U3 3TanoB He jomkeH 6biTb nponyuieH. | BG 3ano3Haiite
ce ¢ NpeanucaHMATa 3a 6e30NacHOCT, NOCOYEHN B KpasA Ha UHCTpyKuuATa. Mpeau 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3aAb/IKUTENHO Ce 3ano3HaiiTe ¢ MHCTpyKuuATa.
MoHTaXbT Ha BCMYKM enemeHTH TpA6Ba fa GbAae W3BbBPLIEH CbINAcHO MHCTPYKuMATa. He Tpab6Ba Aa ce u3bArBa MAM CnecTABa HWKOI OT eTanuTe.
| AL Sigurohuni qé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se t& vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé pérbérésve duhet
té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene som omhandler vedlikehold og sikkerhet pa slutten av denne
veiledningen. Kontroller at ingen deler mangler eller har skader for du begynner monteringen. Gjennomga hele monteringsveiledningen. Monter alle delene
i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. Ikke hopp over noen trinn. | Fl Lue hoito- ja turvaohjeet taman ohjeen lopussa. Tarkista, ettei osia puutu tai ettei mukana
ole vioittuneita osia ennen kokoamisen aloittamista tai jarjestamista. Tarkista kaikki asennusohjeet. Kokoa kaikki osat tissa kiyttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jita
mitdan vaihetta valiin. | DK Laes retningslinjerne for pleje og sikkerhed sidst i denne manual. Undersag, om der er dele, der mangler eller er beskadigede, for du gar
igang med eller arrangerer samlingen. Gennemse alle samlingsinstruktioner. Saml alle dele efter anvisningerne i denne manual. Spring ikke nogen skridt over.
| SE Lés riktlinjerna for underhall och sékerhet i slutet av denna handbok. Kontrollera att delar inte saknas eller &r skadade delar INNAN montering pabarjas eller arrangeras. Ga
igenom alla monteringsanvisningar. Montera alla delar enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver ndgra steg. | EL lpémet va e€oikerweite pe Tig 0dnyiec aopaleiag
nou Bpiokovtal 0To Téog auTti¢ TG 0dnyiac. Mpwv ekvijoete ™ Guvappoldynon, Stapacte mpooekTiKa Tig 0dnyiec. H ouvappohdynon 6Awv Twv e€aptnpdtwy mpémel
va mpayparomow0si cUppwva pe Tig 0dnyieg. Aev mpémet va mapahelpOsi kavéva amé ta fpara.

PL WYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | CZ POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN
ALAT | SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI |RANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIZHI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOAUMBIE
WHCTPYMEHTbI | BG HYKHU MIHCTPYMEHTH | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO NGDVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK N@DVENDIGT VARKT@) | SE NODVANDIGA
VERKTYG | EL AMAITOYMENA EPTAAEIA
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PLSZPATULKA | HU SPAKLI | CZ SPACHTLE | SK SPACHTLA | SLO LOPATICA | RO SPATULA | HR/BIH LOPATICA | SRB LOPATICA | LT MENTELE | LV LAPSTINA | EST SPAATEL | UA LUINATENb
| RU LUNATEND | BG LIMATYA | AL SHPATULL | NO SPATEL | FI LASTA | DK SPATEL | SE SPATEL | EL ZMATOYAA

PL Stosowac szpatutke (czes¢ ,SPA”) do fatwiejszego wktadania ptyt w profile | HU Hasznaljon spaklit (,,.SPA” elem) a lemezek kénnyebb
profilba helyezéséhez | (Z Ke snadné&jSimu uklddani desek do profild pouZijte Spachtli (¢ast ,SPA”) | SK PouZite Spachtlu (éast ,SPA”) pre
jednoduchsie vkladanie dosiek do profilov | SLO Za laZje polaganje plo3¢ v profile uporabite lopatico (del »SPA«) | RO Folositi spatula
(partea ,SPA”) pentru a introduce mai usor placile in profile | HR/BIH Koristite lopaticu (dio ,SPA”) za lak$e umetanje ploca u profile |
S p a X 1 SRB Koristite lopaticu (deo "SPA”) za lakSe umetanje ploca u profile | LT Naudoti mentele (,SPA” dalis) kad baty lengviau jdéti plokstes
j profilius | LV Izmantot specialo lapstinu (dala ,,SPA”) vieglakai plaksnu ielikSanai profilos | EST Kasutage spaatlit (,SPA” element)
plaatide lihtsamaks paigaldamiseks profiilidesse | UA BukopucroByBaTH Wwinatenb (4actuna ,SPA”) gna 3pyuHiworo yknagauua naut y npodini | RU Vcnonb3oBatb
wnatenb (actb ,SPA”) ana 6onee ypo6Hoit yknagku naut 8 npodunu | BG U3nonssaiite wnaryna (Yact ,SPA”) 3a necHo noctaBAHe Ha nnoun B npodunu | AL Pérdorni njé
shpatull (pjesa ,SPA”) pér ta béré mé té lehté futjen e pllakave né profile | NO Bruk spatelen (del «<SPA») til hjelp ved innsetting av panelet i profilen | FI Lasta ("SPA"-o0sa)
helpottaa paneelin asentamista profiiliin | DK Brug spatel (del “SPA”) for lettere indsaetning af panel i profilen | SE Anvind spateln (del “SPA”) for att underldtta inforandet
av panelen i profilen | EL Xpnowpomotrjote tn omdroula (pépog "SPA") yia mio £0koAn TomoBétnon Twv mavel ota mpo@ik

O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ OSSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | (Z K MONTAZI
JSOU POTREBA DVE 0SOBY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE
DOUA PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE 0SOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE OSOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV
MONTAZAI NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA ANA 36UPAHHA MOTPIGHI AABI NOAWHM | RU 1719 CBOPKIA
TPEBYIOTCA [IBA YENOBEKA | BG 3A MOHTAX CA HEOBXOAWUMM JABE JINLIA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO
PERSONER | FI KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KRAVER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER | ELTIA TH
IYNAPMOAOTHIH AMAITO'YNTAI A'YO ATOMA



PLCZESCIDOMKU NARZEDZIOWEGO | HU A SZERSZAMOSHAZ RESZEI | CZDiLY ZAHRADNIHO DOMKU | SK CASTI DOMCEKA NA NARADIE | SLO ELEMENTIHISKE ZA ORODJE | RO PIESELE
CASUTEI PENTRU UNELTE | HR/BIH DIJELOVI KUCICE ZA ALAT | SRB DELOVI KUCE ZA ALAT | LT RANKIY NAMELIO DALYS | LV INSTRUMENTU MAJINAS DALAS | ESTTOORIISTAKUURI
ELEMENDID | UA YACTUHY CAPAIO ANA IHCTPYMEHTIB | RU YACTU JOMUKA AN19 MHCTPYMEHTOB | BG YACTU HA KBILMYKATA 3A UHCTPYMEHTH | AL PJESET E DEPOS
| NO DELENE TIL SKJULET | FI VAJAN OSAT | DK DELE TIL SKUR | SE SKJULDELAR | EL EEAPTHMATA ANOOHKHE KHIOY

PL Wszystkie elementy nalezy wyciggna¢z opakowania (-an) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla tatwiejszej identyfikacji cze$ci oznaczone sg literami.
| HU Az bsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bol és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebb beazonositas céljabol
betiikkel megjeldltiik. | CZ Veskeré dily vyjméte z obalu/obali a rozlozte na pfedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny.
| SK Vsetky prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely oznacené pismenami.
| SLO Vse elemente potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravljeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z crkami za lazjo identifikacijo. | RO Toate piesele
trebuie scoase din ambalaj (-aje) si asezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere.
| HR/BIH Svi predmeti moraju biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Radi lakseg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve
delove izvadite iz pakovanja i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia
iSimti i$ pakuotés (-¢iy) ir sudéti ant anksciau darbui paruosto pavirsiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepieciesams
iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Votke kdik
elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud téhtedega. | UA Yci npegmeTn matotb
6yTu BUTATHYTI 3 ynakoBKM (-0K) i po3KknaeHi Ha 3a3fanerigb nifgroronexiii po6ouiit nopepxHi. na nonerweHHs igeHTUdikaii yactTuHn nosHaveHi Gyksamu.
| RU Bce npeameTbl JOMKHBI 6bITb N3BNEUEHBI 13 YNaKOBKY (-0K) 1 Pa3noxeHbl Ha 3apaHee MOArOTOBIEHHOI paboueii noBepXHOCTU. [inA obneryeHus naeHTUGMKaLMN yacTy
0603HaueHbl GykBamu. | BG Bcuukm enemenTn TpA6Ba Aa ce M3BaAAT OT onaKoBKaTa (ONaKkoBKMUTE) U Aa ce pa3nonoxar BbpXy npeABapuTeNHo NOAroTBeHaTa
3a pa6oTa noBbPXHUHA. 32 NO-NECHOTO UM pPa3no3HaBaHe, YacTUTe ca 0603Ha4YeHu ¢ 6ykBu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e
pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er
trykket kodebokstaver pa alle delene, sa de er lette & identifisere. | FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet,
joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem
identifikation. | SE Ta fram alla delar frén forpackningen(s) och sprid ut dem pa en ren arbetsyta. Kod-bokstéver finns tryckta pé varje del for enkel identifiering. | EL OMa Ta
e€aptipara mpémel va a@aipe@ouv amd Tn cuokevacia Kai va tomoBetnBoiv o€ pia kabapr) em@davela pyaciag. Mpappata-kwdikoi amotunwvovtal mavw o€ Kabe
e€aptnpa yla ebKoAoTEPN Avayvwpion.

PL Opakowanie moze zawierac réwniez dodatkowe mate czesci, ktére moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeketalkatrészkéntlehet felhasznalni. | (ZV obalumizete najit také dalSimalé dily, které mazete vyuzitjako ndhradni. | SKObal mdze obsahovat aj dalSie malé casti,
ktoré mozu byt pouzité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate contine,
de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moZe takoder sadrZati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne dijelove.
| SRB Pakovanje moze takode da sadrZi dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime gali biti papildomos mazos dalys, kurios gali
biti panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend véib sisaldada
ka véikseid tdiendavaid elemente, mida voib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKa Moxe MicTUTU TaKOX f0AATKOBI APiGHI YacTUHM, AKI MOXYTb 6yTH BUKOPUCTaHI
AK 3anacHi yacTuHu. | RU YnakoBKka MOXeT cofiepaTb Takxe JOMONHUTENbHble MENKMe YacT, KOTopble MOryT 6biTb UCMONb30BaHbI B KauecTBe 3amacHblX YacTeil.
| BG B onakoBKaTa moxe fa (a BKNIOYEHH CbLL0 TaKa AOMbAHUTENHN MaKi eNneMeHTH, KOUTO MOraT Aia 6baT M3NON3BaHM KaTo YacTy 3a nopmsaHa. | AL Paketa
mund té pérmbajé gjithashtu pjesé té tjera té vogla q& mund té pérdoren sirezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler.
| FI Pakkaus voi sisaltéa joitakin ylimaaraisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan vaere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehélla
ndgra extra smadelar for anvéndning som reservdelar. | EL H ouokevacia pmopei emiong va mepiéyel emmAéov mpooBeta pikpd e§aptipara mov pmopouv va
Xpnotpomo8oiv w¢ avralhaktikd.

PL Sposdb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtownej instrukgji. | HU Az dsszeszerelés mddja (rajzok) és az alkatrészlista a fg kézikonyvben talalhat. | (Z Zpdsob
montdze (vykresy) a seznam dilii najdete v hlavnim névodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (rishe) in seznam delov
najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crteZi) i spisak dijelova nalaze se u
glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crteZi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo badg (bréZinius) ir daliy sarasa rasite pagrindinéje instrukdijoje. | LV
Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu on esitatud peajuhendis. | UA Cnioci6
36MpaHHs (KpedieHHs) Ta nepenik fieTaneil MoxkHa 3HaliTh B ocHOBHii iHcTpyKui. | RU (noco6 MoHTaxa (UepTexin) v nepeyeHb KOMNOHEHTOB COAEPKATCA B INIABHOM UHCTPYKLUM.
| BG HaumH 3a MOHTa (PUCYHKM) 1 CIUCBK C YacTUTe ce HAMUPAT B OCHOBHaTa MHCTPYKuUMA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista e pjeséve mund té gjenden né udhézimet
kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | FI Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo loytyvat paakésikirjasta. | DK
Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och reservdelslista finns i huvudmanualen. | EL O tpémog
ouvappoldynone (oxédia) kaBwg Kat 0 Kardhoyog Twv eaptnpdtwy Bpickovral 6To KUpLO EyXELPidio 0dNyIGV.

PLWYBIERZ MIEJSCE, W KTORYM CHCESZ UMIESCIC OKNO | HU VALASSZA KIAZ ABLAK ELHELYEZESENEK A HELYET | CZ VYBERTE MiSTO, NA KTEREM CHCETE UMISTIT OKNO
| SK VYBERTE MIESTO, NA KTOROM CHCETE UMIESTNIT OKNO | SLO IZBERI, KJE ZELIS MONTIRATI OKNO | RO ALEGETI LOCUL UNDE VA FI AMPLASATA FEREASTRA
| HR/BIH IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZOR | SRB ODABERITE MESTU GDE CETE STAVITI PROZOR | LT PASIRINKITE VIETA, KUR NORITE PATALPINTI LANGA
|LVIZVELIES VIETU, KURA VELIES IEVIETOT LOGU | EST VALI KOHT, KUHU TAHAD PAIGALDADA AKNA | UA IZABERITE MJESTO GDJE CETE STAVITI PROZOR | RU BbIGEPUTE
MECTO, B KOTOPOM XOTWUTE NOMECTUTb OKHO | BG U3BEPETE MACTO, KbAETO KEMAETE IA NOCTABUTE NPO30PEL|A | AL ZGJIDHNI VENDIN E DRITARES | NO BESTEM
HVOR DU VIL HA VINDUET | FI VALITSE IKKUNAN PAIKKA | DK VALG VINDUETS PLACERING | SE VAL) PLACERINGEN AV FONSTRET | EL EMIAEZTE TO THMEIO NOY OEAETE
NATOMOGETHZETE TO MAPAOGYPO
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PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji, po ztozeniu domku jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie roznic sie od wymiaréw podanych
wspecyfikacji. | HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathbol kifolyélag a haz valos mérete az dsszerakas utan enyhén eltérhet a miiszaki specifikacioban megadottaktol.
| CZ POZOR: Z diivodu podminek panujicich pfi vyrobnim procesu se skuteéné velikost domku po sloZeni miize mirné liSit od rozmérii uvedenyich ve specifikaci. | SK POZNAMKA:
Vzhladom k podmienkam vyplyvajiicim z vyrobného procesu, po zloZzeni domceka jeho skutoéné rozmery mézu byt mierne odlisné od rozmerov uvedenych
v $pecifikacii. | SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega postopka, se lahko mere hiske po montazi nekoliko razlikujejo od navedenih mer. | RO ATENTIE:
Datorita conditiilor care decurg din procesul de productie, dupa montarea casutei dimensiunea reala a acesteia poate fi diferita de dimensiunile indicate in
specificatie. | HR/BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon montaze stvarna velicina kucice moze biti malo drugacija od dimenzija navedenih
u specifikaciji. | SRB NAPOMENA: Zbog uslova koje proisticu iz procesa proizvodnje, nakon montaze kuce, njena stvarna veli¢ina moze se neznatno razlikovati
od dimenzija navedenih u specifikaciji. | LT SVARBU: Dél salygy atsiradusiy gamyhos proceso metu, namelio dydis po sumontavimo gali Siek tiek skirtis nuo specifikacijoje
pateikty matmeny. | LV UZMANIBU: Nemot véra nosacijumus izrietosus no raZosanas procesa, péc majinas salikianas tas realais izmérs var nedaudz atskirties
no specifikacija uzraditiem izmériem. | EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste tdttu véib kuuri suurus pérast paigaldamist veidi erineda spetsifikatsioonil
mérgitud mootmetest. | UA MPUMITKA: Yepes oco6nuBocTi npouecy BUpoGHNLTBA, NicnA 36MpaHHA capalo, iioro GakTUuHMii po3mip Moxe TpoXu BiapisHATHCA
Bif po3mipiB, Bka3aHux y cneyudikauii. | RU IPUMEYAHNE: 113-3a ocobeHHocTeil, (BA3aHHBIX C NPOLIECCOM NPOU3BOACTBA, NOCTE COOPKM ROMIKA €T0 GaKTUUECKMi pa3mep
MOXeT HEMHOT0 0T/IYATbCA 0T Pa3MepoB, YkasaHHbix B cneyudukaumy. | BG BHUMAHUE: Mopaam ycnoBHOCTUTe, NPOM3TUYALLM OT NPoLLeca Ha NPOU3BOACTBO, CNef
(rno6sABaHe Ha KbLNYKaTa HEMHUAT feliCTBUTENEH pa3mMep MoKe He3HaYUTeNHO Aia Ce pa3MUHABA ¢ pa3MepuTe, NoCoYeHH B cneudukauuara. | AL SHENIM:
Pér shkak té kushteve qé rezultojné nga procesi i prodhimit, madhésia aktuale e depos pas montimit mund té ndryshojé pak nga pérmasat e dhéna né specifikime. | NO MERK: Pa
grunn av variasjoner i produksjonen, kan det ferdigmonterte skjulet avvike litt i storrelsen fra de angitte mélene. | Fl HUOMAUTUS: Erilaisten mallien tuotannosta
johtuen todellinen koko saattaa poiketa hieman ilmoitetuista mitoista. | DK BEMARK: Grundet variationer i produktionen kan den faktiske samlede starrelse variere
en smule fra de angivne dimensioner. | SE 0BS: Beroende pa produktionsvariationer kan den faktiska sammansatta storleken variera nagot frén de angivna dimensionerna. |
EL NMPOXOXH: Adyw mapapétpwv mov mpokimtovv amd tn Sadikacia mapaywyng, To mpaypatiké péyeBog tne amodnkng pmopsi va diapéper ehayiota amod
avapepopeveg Slactacelg.

PLMOCOWANIE DOMKU NARZEDZIOWEGO DO FUNDAMENTU | HU SZERSZAMOS HAZ ROGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNENI ZAHRADNIHO DOMKU K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE
DOMCEKA NA NARADIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV HISKE ZA ORODJE DO TEMELJEV | RO FIXAREA CASUTEI PENTRU UNELTE PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE KUCICE ZA
ALATNABAZU | SRB PRICVRSCIVANJE KUCE ZA ALAT NA TEMELJ | LT JRANKIY NAMELIO MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV INSTRUMENTU MAJINAS STIPRINASANA PIE PAMATA
| EST TOORISTAKUURI KINNITAMINE VUNDAMENDILE | UA K PINNEHHA CAPAIO ANA IHCTPYMEHTIB 10 OYHAAMEHTY | RU KPEMMEHUE JOMUKA AN8 MHCTPYMEHTOB K
OYHJAMEHTY | BG 3AKPEMBAHE HA KbLLMYKATA 3A UHCTPYMEHTW KbM OCHOBATA | AL MONTIMI | DEPOS NE THEMELE | NO FESTE SKJULET TIL FUNDAMENTET | FI VAJAN
KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | DK SIKRING AF SKURET TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA SKJULET | EN GRUND | EL ETEPEQXH THX ANOOHKHEH KHNOY XTA @EMEAIA

PL Montaz domku narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich Srub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak srub w zestawie). | HU A szerszamos haz
alapzatra régzitése a megfeleld csavarokkal az aljzaton kijelolt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z MontaZ zahradniho domku k zékladdm
pomocivhodnychroubi navyznacenych mistech v podlaze (Srouby nejsou soucastisady). | SK Montaz domceka na naradie k zakladni pomocou prislusnych skrutkiek
na uréenych miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO Montaza hiske za orodje do osnove s pomogjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh
(set ne vsebuje vijakov). | RO Montajul casutei pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu
sunt in dotare). | HR/BIH Pricvricivanje kucice za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajuim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza kuce za alat
na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT Jrankiy namelio montavimas prie pagrindo atitinkamais
varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty néra). | LV Instrumentu majinas montaza pie pamatnes ar atbilstosu skriivju palidzibu gridas atzimétas

vietas (skrives nav komplekta). | EST Todriistakuuri paigaldamine aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades pdrandal (kruvisid ei ole komplektis).
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| UA KpinneHHs capalo Ans iHCTPYMeHTIB 10 0CHOBY 3a AONOMOTOI0 Bif\NOBiAHNX FBUHTIB B CNeLianbHo BifiBeAeHNX MicLiAX Y NiANo3i (FBUHTH He BXOAATD
Ao komnnexkty). | RU Kpennenne JomMuKa AnA WHCTPYMEHTOB K OCHOBAHUIO C MOMOLLbK MOAXOAALMX BUHTOB B CMELMANbHO OTBEJIEHHBIX MECTaxX B MOAY (BUHTHI He
BX0AAT B KomnyekT). | BG MoHTaX Ha KbluMyKaTa 32 MHCTPYMEHTU KbM OCHOBaTa C MOMOLYTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaYeHUTe MecTa KbM
nopa (HAMa BKNoYeHN BUHTOBe B KomnneKTa). | AL Montoni depon né themele duke pérdorur bulona té pérshtatshém né vendet e pércaktuara né dysheme (bulonat
nuk pérfshihen). | NO Fest skjulet til fundamentet ved a drille hull i skjulgulvet pa de merkede stedene og skru det fast til fundamentet med egnede
skruer (skruer er ikke inkludert). | FI X kiinnita vaja perustaan poraamalla reidt ennalta merkittyihin kohtiin vajan lattiassa ja ruuvaa kiinni perustukseen sopivilla
ruuveilla (ruuvit eivat sisélly toimitukseen). | DK Fastgor skuret til fundamentet ved at bore huller i skurets gulv pa de markerede steder, og skru det ned i
fundamentet med egnede skruer (skruer medfolger ikke). | SE Fast skjulet i grunden genom att borra hél i skjulets darr pd de formarkerade stéllena och skruva in den
i fundamentet med lampliga skruvar (skruvar ingar inte). | EL Ztepewote Tnv amoBiikn Kijmou o Bdon xpnopomotwvrag katdAAnheg Bidec ava kaBopiopéva onpeia Tou
damédou (o1 Bide dev mepihappavovrat oTo GeT).
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PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Domek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. » Zaleca sie zabezpieczenie
domku narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukgji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podfoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca odpowiednich $rub (brak Srub w
zestawie). - Nie wykonywac montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. « Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ domku oraz poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. «
Nalezy uwaza¢ na metalowe krawedzie elementéw domku narzedziowego. - Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac tylko narzedzi wyszczegdlnionych w instrukgji obstugi. « Przy
montazu i konserwagji domku narzedziowego zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy. « Nalezy unikac uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu domku
narzedziowego. W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosi¢ okulary ochronne i postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. - Domek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza
ogrodowego lubtagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek lub silnych $rodkow czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktéw na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale
uszkodzi¢ powierzchnie domku narzedziowego. - Nie nalezy przechowywa¢ w domku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substangji
chemicznych. - Nalezy unikac opierania ciezkich przedmiotéw o Sciany domku, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. + Dach domku narzedziowego powinien by requlamie oczyszczany z
nagromadzonego $niegu bads liéci. Duze ilosci Sniegu na dachu moga uszkodzi¢ domek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikow domku. - Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji
dladomku narzedziowego jest sitai kierunek wiatru. Nalezy stara¢ sig, aby oddziatywanie wiatru na domek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegélnie od strony drzwi. Aby zapobiec uszkodzeniom
wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwi domku powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. « Nie stawac na dachu.  Przed ustawieniem domku nalezy skonsultowac sie z lokalnymi
urzedami, aby sprawdzic, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie domku narzedziowego. | HU A BIZTONSAGOS HASZNALAT SZABALYAL: - A szerszamos héz kizardlag targyak
téroldsdra szolgal. - A szerszdmos hézhan lakni nem lehet. - Ajanlott a szerszamos hdzat lerdgziteni a szerkezet fix Iétesitményre, vagy a padidn kijeldlt pontokban az aljzatra erdsitésével a megfeleld
csavarok alkalmazésaval (a készlet csavarokat nem tartalmaz). - A szerszdmos hazat nem szabad erds szélben, valamint alacsony hdmérsékleten dsszeszerelni. - Rendszeres id6kdzonként ellendriznia
hdz és a talajszint stabilitésat, amelyre feldllitotta a hazat. - Ugyeljen a szerszamos haz elemeinek fém éleire. - Az 6sszeszerelés vagy a haszndlat soran kizérlag a hasznélati dtmutatéban megjeldit
szerszamokat szabad hasznélni. - A szerszamos haz dsszeszerelése és karbantartésa soran mindig munkakeszty(t, véddszemiiveget és hossz ujji ruhét kell viselni. - Keriilni a fiinyird vagy mechanikus
kasza haszndlatat a szerszamos héz kézelében. « Elektromos szerszdmok hasznélata kdzben mindig véddszemiiveget kell viselni és a gydrtd Gtmutatdja szerint kell eljdrni. A szerszdmos hdzat kerti
t6mld és enyhe mosészer segitségével tisztithatja. Nem szabad durva kefét vagy erds tisztitdszereket hasznélni, példaul zsirtalanitokat vagy olaj vagy aceton bazisd termékeket. Ezek a termékek tartds
kdrosodast okozhatnak a szerszdmos hdz feliletén. « A szerszdmos hézban nem szabad forrd targyakat, mint felhevilt grill, forrasztdpaka vagy barmilyen illé vegyi anyagot tarolni.  Keriilni a nehéz
targyak szerszamos hdz faldnak tdmasztdsat, mivel a fal eldeforméloddsat okozhatja. « A szerszamos haz tetejérdl rendszeres id6kdzonként el kell tavolitani a tet6n dsszegy(ilt havat és faleveleket. A
tetén &ll6 nagy mennyiség ho sériilést okozhat a szerszémos héz szerkezetében és veszélyt jelent a haz felhaszndléi szdmdra. « A szerszdmos héz dsszeszerelési helyének a meghatérozasakor fontos
tényezd a szélirany és a szélerdisséq. Ugyelni kell arra, hogy a szél viszonylag kis hatassal legyen a szerszamos hazra, kiilondsen az ajté feldl. A szél okozta sériilések elkeriilése végett — a hdz ajtajat
mindig zdrva kell tartani, ha éppen nem haszndlja. - Ne lljon a tetdre. « A hdz feldllitésa el6tt Iépjen kapcsolatba a helyi hivatallal és ellendrizze, hogy a szerszdmos hdz feldllitésahoz nincs sziikség
épitési engedélyre. | CZ BEZPECNOSTNi ZASADY: - Domek na néfadi je urcen vyhradné na skladovani véci. Neni urcen k bydleni. - Zahradni domek doporucujeme zajistit pfipevnénim jeho konstrukce
k pevnym objektiim nebo pfiSroubovanim k zékladiim na mistech oznacenych v podlaze, pomoci vhodnyich Sroubd (rouby nejsou soudasti sady). - Neprovadéjte montaz za silného vétru a za nizkych
teplot.  Systematicky kontrolujte stabilitu domku a zeminy, na které stoji. - Dévejte pozor na kovové hrany dild zahradniho domku. « Pii montaZi nebo béhem poufiti pouZivejte pouze néfadi uvedend
v ndvodu k pouZiti.  Pfi montaZi a idrzbé zahradniho domku vZdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukdvy. « V blizkosti zahradniho domku nepouZivejte mechanické sekacky a
kfovinofezy. « Pii praci s elektrickym ndfadim vZdy noste ochranné bryle a postupuijte podle pokynii vyrobce. « Zahradni domek myjte pomoci zahradni hadice nebo jemnych saponétd. NepouZivejte
tvrdé kartdce anisilné Cistici prostfedky jako odmastovace nebo vyrobky na bazi nafty i acetonu. Tyto prostfedky mohou trvale poskodit povrch zahradniho domku. « V zahradnim domku neskladujte
horké piedméty jako rozpalené grily, pajecky a jakékoli tékavé chemické latky. « O stény domku neopirejte tézké pfedméty, které by mohly zpdsobit deformace. - Stechu domku je potreba pravidelné
Cistit od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnoZstvi snéhu na stfeSe mize domek poskodit a miiZe byt pro uZivatele domku nebezpecné.  Diilezitym faktorem pfi vybéru umisténi zahradniho
domku je silaa smér vétru. Snazte se, aby plsobeni vétru na domek bylo relativné malé, zejména pak na strané dvei. Abyste zabrénili Skodam zplsobenym vétrem, vzdy zavirejte dvefe, pokud domek
nepouZivate. - Nevstupujte na stechu. - Ped montazi domku konzultujte s mistnimi Gfady, zda ke stavbé zahradniho domku neni vyzadovano stavebni povoleni. | SK PRAVIDLA BEZPECNEHO
POUZIVANIA: - Domcek na naradie je uréeny len na ukladanie veci. Nie je urceny na byvanie. - Odporiica sa ochranu doméeka na néradie pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo
priskrutkovanim ho k zemi na uréenyich miestach, pomocou prislusnych skrutiek (sada neobsahuje skrutky). - Nikdy nevykondvajte montaz v silnom vetre a pri nizkych teplotach. « Pravidelne kontrolujte
stabilitu domdeka a troven podloZia, na ktorom je postaveny. - Budte opatrni s kovovymi hranami prvkov domceka na ndradie. « Pri montdZi alebo pri uZivani, pouZivajte iba ndradie uvedené v ndvode
na obsluhu. « Pri montdZi alebo pri Gdrzbe domceka vZdy pouZivajte pracovné rukavice, ochrané okuliare a dihé rukavy. « Vyvarujte sa pouZivania sekaciek alebo mechanickych sekacich pristrojov v
blizkosti doméeka na ndradie. « Pri pouzivani elektrického néradia vzdy noste ochranné okuliare a postupujte podla pokynov vyrobcu. - Doméek na ndradie by mal byt umyvany s pouzitim zéhradnej
hadice alebo jemnyich saponatov. NepouZivajte tvrdé kefy ani silné Cistiace prostriedky, vrétane odmastovacov alebo produktov na bdze oleja alebo acetdnu. Tieto produkty mozu trvale poskodit povrch
domceka na naradie. - NepouZivajte v doméeku na ndradie hortice predmety, ako su rozohriaté grily, spajkovace a akékolvek prchavé chemické latky. - Neopierajte tazké predmety o steny domdeka,
pretoZe to moze spdsobit deformécie. « Strecha dom¢eka na naradie by mala byt pravidelne Cistend od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na streche méze poskodit doméek na
ndradie a mdZe byt nebezpecné pre (Zivatelov domceka. - DdleZitym faktorom pri urcovani umiestnenia domceka na néradie je sila a smer vetra. Mali by ste dbat, aby Gcinok vetra na doméek na ndradie
bol relativne maly, a to najmé od dveri. Aby nedoslo k poskodeniu v ddsledku pdsobenia vetra — dvere doméeka by mali byt vidy uzavreté, ak sa nepouziva. » Nestojte na streche. « Pred postavenim
domdeka by sa mali konzultovat's miestnymi orgdnmi s cielom overit, Ci nie sii potrebné stavebné povolenia k postaveniu domceka na ndradie. | SLO PRAVILA VARNE UPORABE: - Hiska je primerna
samo za shranjevanje, ni primerna za stanovanje.  Priporoca se, da hisko zaicitite s tem, da njeno konstrukdjo pritrdite do nepremicnega objekta oziroma privijete do podlage v oznacenih v tleh mestih
spomocjo ustreznih vijakov (vijaki niso priloZeni). « Ne montirajte hiske kadar piha veter ali je hladno. - Obcasno preverite stabilnost hiske ter nivo podlage, na kateri je hiska postavljena. - Bodite pozorni
na kovinske robove elementov hiSke za orodje. - Med montaZo ali uporabo hiske uporabljajte samo to orodje, ki je navedeno v tem prirocniku. - Med montaZo in vzdrZevanjem hiske za orodje nosite
delovne rokavice, zas¢itna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnice ali mehanske kose v bliZini hiske za orodje. - Med uporabo elektro orodja nosite zaicitna ocala in vedno ravnajte skladno
znavodili proizvajalca. - Umivajte hisko za orodje z uporabo vrtne cevi in neznega detergenta. Ne uporabljajte trde Scetke niti mocnih Cistilnih sredstev, med tem sredstev za odstranjevanje mascobe
ter Cistilnih sredstev, ki vsebujejo olje oziroma aceton. Tak3niizdelkilahko trajno poskodujejo povr3ino hiske za orodje. « Ne shranjujte v hiski vrocih predmetov, kot Zari, spajkalniki ter kakr3nekoli hlapne
kemikalije. - Ne naslanjajte tezkih predmetov ne stene hiske, ker to lahko povzroci deformacijo. - Redno odstranjujte sneg in listje s povrsine strehe. Velike koli¢ine snega na strehi lahko poSkodujejo
hisko ter postanejo nevarne za uporabnike hiske. « Smer pihanja vetra je pomemben dejavnik, ki ga je treba upostevati pri izhiri lokacije hiske za orodje. Treba je omejiti izpostavljenost hiske vetru,
posebno pa te stene, v kateri so vrata. Da se prepreci poskodbe, ki jih lahko povzrodi veter, naj bodo vrata hiske zaklenjena, v éasu kadar je ne uporabljate. « Ne stojite na strehi. « Predenj postavite hisko
za orodje se posvetujte z lokalnimi oblastmi, da preverite, ali je potrebo gradbeno dovoljenje za postavitev hiske za orodje. |RO REGULI DE UTILIZARE iN CONDITII DE SIGURANTA: - Casuta este
destinatd doar pentru depozitarea de lucruri. Nu poate fi utilizata pentru locuit. - Se recomanda protejarea casutei pentru unelte prin fixarea constructiei pe obiecte fixe sau prin infiletare in

stratul de suport in punctele marcate cu suruburi adecvate in podea (suruburile nu fac parte din set). - Nu efectuati montajul pe vant puternic si la temperaturi scazute. - Verificati sistematic
stabilitatea cisutei si daca terenul este pe care este montatd este nivelat. - Aveti grija la piesele care au margini din otel. - In timpul montajului sau la pe durata de utilizare trebuie sa folositi
doar uneltele care au fost mentionate in aceste instructiuni de utilizare. - Pe timpul montajului si mentenantei casutei pentru unelte trebuie sa purtati mereu manusi de protectie, ochelari

de protectie si maneci lungi. - Evitati utilizarea cositoarei sau masinii mecanice de cosit in apropierea casutei pentru unelte. - Atunci cand utilizati unelte electrice purtati mereu ochelari de
protectie si procedati mereu conform cu instructiunile producatorului. - Spalati casuta pentru unelte cu un furtun de grddina si detergent delicat. Nu folositi perii dure sau agenti abrazivi de
curdtare, inclusiv agenti de degresare si materiale de curdtare care contin ulei sau acetond. Aceste produse pot deteriora definitiv suprafata cdsutei pentru unelte. « Nu depozitati in casuta

obiecte fierbinti, precum gratare recent utilizate sau lampi de lipit i substante chimice volatile. - Evitati sprijinirea de obiecte grele pe pereti, deoarece acest lucru poate duce la deformare.

« Acoperisul casufei pentru unelte trebuie sd fie curdtat in mod regulat de zapada si frunzele acumulate. Cantitdfile mari de zapada de pe acoperis pot duce la deteriorarea casutei pentru

unelte, ceea ce face ca intrarea in aceasta sd fie periculoasd pentru utilizatorii casutei. - Un factor important la stabilirea locatiei pentru cdsuta pentru unelte este directia vantului. Aveti grija
caactiunea vantului asupra cdsutei sd fie relativ redusd, in special in partea casutei in care se afla usa. Pentru a preveni defecfiunile cauzate de vant — atunci cand nu folositi casuta tineti usa

inchisd si incuiata. « Nu stati pe acoperis. - Inainte de amplasarea casutei luati legdtura cu autoritatile locale pentru a verifica daca aveti nevoie de autorizatii de constructie.




| HR/BIH PRAVILA SIGURNE UPORABE: - Kucica za alat je namijenjena samo za pohranu stvari. Ona nije namijenjena za stanovanje. - Preporuda se zastititi kucicu za alat pricvrscenjem konstrukcije
na fiksne objekte ili zavrtanjem na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). - Nemojte izvoditi montazu pri jakom vjetru i na niskim temperaturama. »
Redovito provjeravajte stabilnost kucice i razinu tla na kojem je postavljena. « Budite oprezni s metalnim rubovima elemenata kucice za alat. « Prilikom instalacije ili tijekom uporabe koristite samo
alate specificirane u uputama za uporabu. « Prilikom instalacije i odrZavanja kucice za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oii duge rukave. - Izbjegavajte uporabu kosilice ili mehanicke kose
u blizini kucice za alat. - Tijekom koriStenja elektricnih strojeva uvijek nosite zastitu za odi i pridrZavajte se uputa proizvodaca.  Kucicu za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim
deterdZentom. Nemojte koristiti tvrde Cetke ili jaka sredstva za ciScenje, ukljucujuci odma3civace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu kucice za alat. »
Nemojte pohranjivati u kucici za alat vruce predmete, kao Sto su vruci rotilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teSki predmeti oslanjaju na zidove kucice za
alat, jer to moZe dovesti do deformacije. - Krov kucice za alat treba redovito €istiti od nakupljenog snijega ili lis¢a. Velike kolicine snijega na krovu mogu otetiti kucicu i mogu biti opasni za korisnike.
« Viazan ¢imbenik u odredivanju mjesta za kucicu za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste poku3ati da bi ucinak vjetra na kucu za alat bio relativno mali, pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili
oStecenje uslijed interakcije vjetra — vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada kucica nije u uporabi. - Nemojte stajati na krovu. « Prije postavljanja kucice trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako
bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje kucice za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: - Kuca za alat je namenjena isklucivo za skladitenje stvari. Nije namenjena za
stanovanje. - Preporucuje se da se zatiti kucu za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte ili uévricivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koristeci odgovarajuce zavrtnje (u setu
nema zavrtnja). - Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetarili na niskim temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost kuce i nivo zemljista na kome je postavljena. - Pazite na metalne ivice
delova kuce za alat. - Prilikom montaZe ili tokom koriStenja koristite samo alat naveden u uputstvu za korid¢enje. « Pilikom montaZe i odrZavanja kuce uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za odii
duge rukave. - Izbegavajte koriScenje kosilice i mehanicke kose u blizini kuce za alat. - Tokom koriScenja elektricnih alata uvek koristite zaStitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca. « Kucu
za alat treba Cistiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdzenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za ¢iScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi
mogu trajno ostetiti povrsinu kuce. « Ne skladistite u kuci za alat vruce predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju
na zidove kuce, jer to moZe dovesti do deformacije. - Krov kuce za alat treba redovno distiti od nagomilanog snegaili lis¢a. Velike koli¢ine snega na krovu mogu da o3tete kucu za alati mogu da budu
opasni za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju lokacije kuce su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da poku3ate da bi dejstvo vetra na kucu bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili
Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata kuce treba uvek da budu zatvorena kada kuca nije u upotrebi. - Nemojte stajati na krovu. « Pre postavljanja kuce treba da se konsultuje sa lokalnim vlastima kako
bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje kuce za alat. | LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy namelis yra skirtas vien tik daikty laikymui. Néra skirtas gyventi.
« Rekomenduojama apsaugoti jrankiy laikymo namelj, pritvirtinant konstrukcija prie nekilnojamy objekty arba prisukant ji prie pagrindo grindyse, pazymétose vietose, atitinkamais varZtais
(rinkinyje varZty néra). - Nemontuoti esant stipriam véjui ir Zemai temperatirai. - Reikia sistemingai tikrinti namelio stabiluma bei grunto lygj, ant kurio namelis yra pastatytas. « Reikia atkreipti
démesjjjrankiy namelio elementy metalines briaunas. - Montavimo ar naudojimo metu reikia naudoti tik jrankius nurodytus naudojimo instrukcijoje. - Jrankiy namelio montavimo ir prieZitros metu
visada reikia dévéti darbo pirstines, apsauginius akinius ir apranga su ilgomis rankovémis. - Nenaudoti Zolepjoviy arba mechaniniy dalgiy netoliese jrankiy namelio. - Naudojant elektrinius jrankius,
visada reikia devéti apsauginius akinius ir laikytis gamintojo nurodymuy. « Jrankiy namelis turi bati plaunamas su sodo Zarna arba Svelniais valikliais. Negalima naudoti kiety 3epeciy ar stipriy valymo
priemoniy, taip pat riebaly Salinimo priemoniy arba priemoniy, kuriy sudétyje yra aliejus ar acetonas. Sie produktai gali visam laikui pazeisti jrankiy namelio pavirsiy. - Negalima laikyti jrankiy
namelyje karsty daikty, tokiy kaip karsti griliai, litavimo jrankiai ir bet kokios lakiosios chemininés medziagos. - Reikia vengti sunkiy daikty ant namelio sienos rémimo, nes tai gali privesti prie
iSkraipymy. « Nuo jrankiy namelio stogo turi bti reguliariai valomas susikaupes sniegas ar lapai. Dideli sniego kiekiai, esantys ant stogo gali pazeisti jrankiy namelj ir gali kelti pavojy namelio
vartotojams. - Svarbus veiksnys nustatant jrankiy namelio stovéjimo vietq yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy nameliui buty santykinai nedidelis, ypa¢ nuo dury
pusés. Norint iSvengti pazeidimy dél véjo poveikio — namelio durys visada turi biiti uzdarytos, kai jis néra naudojamas. - Nestovéti ant stogo.  Prie$ namelio pastatyma reikia konsultuotis su vietinés
valdzios institucijomis, norint patikrinti ar néra reikalaujami statybos leidimai jrankiy namelio pastatymui. | LV DROSAS LIETOSANAS NOTEIKUMI: - Instrumentu majina paredzéta tikai priek$metu
glabasanai. Nav paredzéts dzivo3anai. - leteicams aizsargat instrumentu majinu piestiprinot konstrukiju pie pastavigiem objektiem vai pieskrivét to pie pamatnes grida atzZimétas vietas, ar
atbilstoSu skrivju palidzibu (skrives nav komplekta). - Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas temperatiiras. - NepiecieSams sistematiski parbaudit majinas stabilitati ka ari grunts limeni, uz
kura tas Ir novietots. - NepiecieSams uzmanities uz instrumentu majinas malu metala elementiem. - MontaZas laika vai lieto3anas laika nepiecieSams izmantot tikai instrumentus uzraditus
apkalpo3anas instrukcija. « Instrumentu majinas montazas un konservacijas laika vienmér nepiecieSams nésat darba cimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « Instrumentu majinas tuvuma
nepiecieSams izvairities no plaujmasinu vai mehaniskas izkapts lietoSanas. « Elektrisko instrumentu lietoSanas laika vienmer nésat aizsargbrilles un rikoties saskana ar razotaja instrukcijam. «
Instrumentu majinu nepiecieSams mazgat izmantojot darza Sliiteni vai maigus mazgasanas lidzek|us. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tirisanas lidzeklus, ieskaitot attaukotajus vai produktus
uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var neatgriezeniski sabojat instrumentu majinas virsmu. - Instrumentu majina nedrikst glabat karstus priek$metus tadus ka sakarsétus grilus, lodamurus ka
ari jebkadas gaistosas kimiskas vielas. - NepiecieSams izvairities atbalstit smagus priekSmetus pie majinas sienas, par cik tas var radit deformaciju. - Instrumentu majinas jumtu nepiecieSams requlari
tirit no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz jumta var sabojat instrumenta majinu un majinas lietosana var biit bistama. « Svarigs nosacijums instrumentu majinas novieto3anai ir
véja speks un virziens. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu majinu bitu relativi maza, it 1pasi no durvju puses. Lai novérstu bojajumus izrietous no véja iedarbibas — majinas
durvim, kad tas netiek izmantots jabat vienmer aizvertam. « Nestaties uz jumta. « Pirms majinas uzstadisanas nepiecieSams konsultéties ar vietgjiem organiem, lai parbauditu vai instrumentu
majinas uzstadisanai nav nepiecieSsamas celtniecibas atfaujas. | EST OHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Tgariistakuur on méeldud iiksnes asjade hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina
kasutamiseks. « Soovitatav on todriistakuuri turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vdi alusele kinnitamisega porandale margistatud punktides vastavate
kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). - Arge teostage paigaldamist tugeva tuule vdi madalate temperatuuride korral. - Kontrollige siistemaatiliselt kuuri stabiilsust ja pinnase taset, millele see on
paigaldatud. - Olge ettevaatlikud todriistakuuri metallist servadega. « Paigaldamise ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud todriistu. « Todriistakuuri paigaldamisel ja
hooldamisel tuleb kanda tookindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid. - Véltige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist todriistakuuri lheduses. « Elektritgdriistade kasutamise ajal kandke
alati kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja juhistele. » Todriistakuuri tuleb pesta aiavooliku véi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh
rasvaeemaldajaid ning li- vi atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted véivad piisivalt kahjustada tddriistakuuri pinda. - Arge hoiustage toériistakuuris kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid
ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Véltige raskete esemete toetamist kuuri seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Tooriistakuuri katust tuleb puhastada
regulaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib todriistakuuri kahjustada ja osutuda ohtlikuks kuuri kasutajatele. « Oluliseks teguriks todriistakuuri paigaldamisel on tuule
tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime todriistakuurile oleks voimalikult véike, eriti ukse poolt. Tuule toimest pdhjustatud kahjustuste valtimiseks peaks kuuri uks olema alati
suletud, kui seda eikasutata. - Arge seiske kuuri katusel. - Enne kuuri paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutusteqa, et kindlaks teha, kas todriistakuuri paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba.
| UA NPUHLIUMK BE3NEYHOTO BUKOPWUCTAHHSA: - Capaii AnA iHCTPYMeHTIB Npu3HaueHwii Tinbku And 36epiraHHa peei. BiH He npu3HaueHmit ANA NPOXVBaHHA. « PeKOMEHJYETbCA 3aKpinuTH Capail
LA iHCTPYMEHTIB LWAAXoM QikcaLyii KOHCTPYKLT 40 Hepyxomix 06'eKTiB abo MPUrBMHYEHHA /0o 0 NIANOrM B NEBHUX MICLLAX 33 AONOMOOI0 BiZANOBIAHUX FBUHTIB (FBUHTI HE BXOAATH [0 KOMMAEKTY).
« He BUKOHYBaT! MOHTaX NpU CUbHOMY BITPi | HU3bKMX TeMnepaTypax. « HeobxigHo perynapHo nepesipaTy cTabinbHicTb capalo i piBeHb FPYHTY, Ha AKOMY BiH BCTaHOBAEHMIA. « (g 6yTv 06epexHm 3
MeTaneBuMm Kpaamin yacTuH Bupoy. « i yac MoHTaxy abo B npoweci ekcnyaTavii HeobXifHO BUKOPUCTOBYBATY TiNbKI Ti IHCTPYMEHTH, AIKi BKa3aHi B NOCIOHNKY 3 excnnyataui.  llig uac MoHTaxy i
NPV ZOrNAR| 3a CApaEM HeobXiZHO 3aBX M OAATaTI 3aXVCHi PoBoYi pyKaBUUKY, 3aXUCHI OKYNAPH | OAAT i3 AOBTUMM pyKaBamu. « (i yHUKATU BUKOPUCTAHHA KOCAPOK aB0 MeXaHiuHIX Kic nobnu3y capaio
[N IHCTPYMEHTIB. « [Tpi BUKOPUCTaHHI eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, 3aBX/1 HeoOXiHO 0AATaTI 3aXUCHi OKYNAPW | AOTPUMYBATUCA IHCTPYKLiI BUPOOHUKA. « Capaii AnA iHCTPYMeHTiB HeobXigHO MUTH 3
BMKOPUCTAHHAM CaZ10BOTO LUAAHIa 360 M'AKIMI MUtouMMM 3acobamu. He BUKOPUCTOBYBATY OPCTKI LLITKY 360 arpecBHi 3aco6u ANA YHLLEHH, Y TOMY UNCT Ti, LLO 3HEXMPIOIOTb, 360 NPoayKTaMy Ha
0CHOBI MacTun abo auieToHy. Lli npoZyKTH MOXyTb Ha3aB a1 NOLUIKOJUTM MOBEPXHIO Capato AN iHCTPYMeHTiB. « He MoXHa 36epiratit B capai inA iHCTpyMeHTIB rapaui npeameTi, Taki Ak rapaui rpuni,
NAANbHUKY, a TaKOX By/b-AKi NeTKi XiMiuHi peuoBuHu. « He MoXHa NpUTYNATI Baxki NpeAMeTY L0 CTiH Capato, OCKINbKM Lie MoXe NpuBecTi o AedopmaLliit. « [lax capaio AnA iHCTPYMEHTIB NOBUHEH
PerynapHo 0UMLLATUCA Bif} CHIry, LLO HAKOMMUYeTbC, 360 INCTA. Benuka KinbKicTb CHiry Ha Aaxy MoXe NOLUKOAUTI capail 1A HCTPYMEHTIB | Moxe 6yTi Hebe3neuHot AnA KOpUCTyBauis BIPOGY. «
BaxMBIM YMHHIKOM MU BIUGOPI MiCLiA PO3TaLLIyBaHHA Capalo 1A IHCTPYMEHTIB € Cna i HanpAM BITpY. PeKOMEHI0BaHO BCTaHOBMTY BUDI0 TaKIM YHOM, LLI06 BINIWB BITPY Ha Capail AnA iHCTYMeHTIB
6yB nopiBHAHO HeBeNMKIM, 0c06m1BO 3 60Ky ABepeii. LLl06 3an06irTin yLWKOZKeHHAM, L0 BUHUKAIOTb B pe3ynbTaTi Aii BITpY, ABEPI (apalo 3aBX A MIOTb 6y Tv 3a4MHEH, KON BiH He BUKOPUCTOBYETHCA.
« He cTaBaTu Ha Jax. - Mepen BCTaHOBNIEHHAM BUPOGY (i MPOKOHCYNLTYBATUCA 3 MICLIEBUMM OpraHamMy BRZY BIBHOCHO TOTO, Ui BUMAra€TbCA A03BIN HA BCTAHOBEHHA (apalo ANA IHCTPYMEHTIB.
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| RU MPUHLUNDI BE3OMACHOT0 UCMONb30BAHUA: - loMuK AnA MHCTPYMEHTOB NpeAHa3HaueH ToNbko ANA XpaHeHuA Beleil. OH He npefHa3HaueH ANA NPOXUBAHUSA.
PekomeHAYeTCA 3aLuTa JOMUKA A1 UHCTPYMEHTOB NYTEM 3aKPENJIEHNA KOHCTPYKLMN K HEMOABIKHBIM 06EKTAM UN NPUBUHYMBAHWE €TO K NOJTY B ONPeESIEHHbIX MeCTax
MOMOLLbIO MOAXOAALUX BUHTOB (BUHTbI HE BXOAAT B KOMMIEKT). » He BbINONHATD MOHTAX MU CUNIbHOM BETpPE U HU3KKMX TeMnepaTypax.  Heobxoanumo perynspHo nposepaTh
CTabUIbHOCTb JOMUKA M YPOBEHb FPYHTA, HA KOTOPOM OH YCTaHOBAEH. « CliefiyeT 6bITb 0CTOPOXHBIM ¢ METANNNYECKUMI KpaAMU INEMEHTOB JOMUKA ANA NHCTPYMEHTOB. « [Tpu
MOHTaXe MY B NpoLiecce IKCNIyaTaLnin HeobXoAMMO MCNOb30BaTb TONBKO Te MHCTPYMEHTBI, KOTOPbIe YKa3aHbl B PyKOBOACTBE M0 SKCNAyaTaLmy. « [pu MOHTaXe U Npu yXoae
33 JIOMUKOM HeobX0MMO BCErfia HOCUTb 3aLUUTHBIE paboune nepuaTku, 3alUMTHBIE OUKM U ANNHHbIE pyKaBa. « (nieayeT uberatb UCNoNb30BaHUA KOCUIOK UM MeXaHUUeCKNX
KOC BOAM3N IOMUKA ANIA MHCTPYMEHTOB. « [1py MCNob30BaHNM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB BCEra HE0OX0AMMO HOCMTb 3aLUMTHbIE OUKM U CNeS0BATb MHCTPYKLMAM U3FOTOBUTENA. «
JloMUK A1 MHCTPYMEHTOB HE06X04UMO MbITb C MCNONb30BaHNEM C(AZ0BOTO WNAHIA WAN MATKUMI MOKOLMUMI CpeaCcTBaMU. He NCMonb30BaTh XeCTKUX LWETOK UK CUITbHBIX
YUCTALLUX CPEACTB, B TOM UnCiIe 06e3XKMPUBAIOLLAX UM NPOAYKTOB HA OCHOBE MACcNa UM aLleToHa. ITU MPOAYKTbI MOTYT 6e3803BPaTHO NOBPEAUTb NOBEPXHOCTL JOMUKA ANA
WHCTPYMEHTOB. « Henlb3A XpaHuTb B JOMUKE AN1A UHCTPYMEHTOB FOPAYNX MPeAMETOB, TaKUX KaK ropAume rpUiin, NasabHIUKM, @ TAKXKE KaKUX-TN60 NETYUUX XMMUYECKMX BELLECTB.
« Henb3A NpUCNOHATD TAXeSble IPEAMETbI K CTEHaM JOMUKA, TaK Kak 3T0 MOXKET NPpUBECTI K Aedopmauuam. « Kpbilua foMIKa N1 NHCTPYMEHTOB A0JIKHA PErYNAPHO 0UMLIATbCA
0T HaKanIMBaMLeroca CHera AN NUCTbeB. bonbluoe KoMYeCTBO CHera Ha Kpbille JIOMUKA MOXET MOBPeANTb AOMUK ANA UHCTPYMEHTOB U MOXeET ObiTb OMacHbIM ANA
nonb3oBaTeNeil JOMUKa. « BaHbiM GakTopom mpu Bblbope MeCTOPacnonoxKeHus JOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB ABNAETCA CMna U HanpasneHue BeTpa. (nefyeT nombiTaTbes
cfienatb TaK, 4to6bl BANAHNE BETPA Ha AOMUK ANA MHCTPYMEHTOB ObIN0 CPaBHUTENbHO HE6OMbLUIMM, 0COBEHHO CO CTOPOHBI ABepy. YT0ObI NpesoTBPaTUTL NOBPEXAEHUS,
BO3HMKaKLye B pe3ynbTaTe BO3EACTBUA BETPa, ABEPD AOMUKA BCETAa AOMKHA ObITb 3aKPbITa, KOrAa OH He UCMONb3yeTcA. «» He CTaHOBUTLCA Ha KpbILwy. « llepes yCTaHOBKOI
LOMUKA CNeflyeT MpOKOHCYNbTUPOBATLCA C MECTHbIMU OpraHaMu BAAcTW OTHOCUTENIbHO TOro, TPebyeTcA MW pa3pelleHve Ha YCTAHOBKY AOMUKA ANA UHCTPYMEHTOB.
| BG NPABUNA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: - Kbwynukata/xpaHunuLLieTo 3a UHCTPYMEHTU e NPejHa3HaueHo U3KMI0UMTENHO 3a CbXpaHeHue Ha Belly. He e npesHa3HaueHo 3a
uBeeHe. « [penopbyBa ce 06e30MaCcABAHETO HA KbLUNUKATA 33 UHCTPYMEHTY Upe3 3aKpenBaHETO Ha KOHCTPYKLMATA KbM NOCTOAHHW 06KTU MW 3aBUHTBAHE KbM NoJa Ha
0003HaueHUTe Ha MOLOBATA HACTUNIKA MeCTa C NOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE (AMNCBAT BUHTOBE B KOMMNEKTA). « [la He ce MPUCTHNBA KbM MOHTaX NO BpeMe Ha CuneH
BATBP U NPU HUCKM TemnepaTypu. » TpAbBa CMCTEMHO fia Ce NPOBepABa CTAabUIHOCTTA HA KbLUMYKATA 1 HUBOTO HA 3eMHaTa NOBBPXHOCT, BbPXY KOATO € MOCTaBeHa KbLynuKara.
- BHumasaiite 3a meTanHuTe pbOoBe Ha enemeHTUTE Ha KbLUMYKATa 33 UHCTPYMEHTH. « Mo BpemMe Ha MOHTaX WNU Mpu ekcnioatauuaTa TpAbBa Aa ce U3NOA3BAT amo
WHCTPYMEHTMTE U36p0oeHN MoAPOOHO B MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba. « Mpi MOHTaXa U KOHCEPBALMATA HA KbLYNYKATA 32 MHCTPYMEHTU BUHAry TpAbBa Aa ce HOCAT paboTHM
PbKaBULM, 33LUMTHY 04MNA M APEXM C AbITBT PbKaB. « [la ce 136Ar8a ynotpebata Ha KoCauku UM MeXaHUUHM Kocu B 671130CT 40 KbLLNYKATa 33 UHCTPYMEHTY. « Tpu u3non3gaxe
Ha eNeKTPUYECKN NHCTPYMEHTM BUHATW TPAOBA [a HOCUTE 3aLUMTHI OYMAA U Jia CNlefiBaTe MHCTPYKUMATA Ha MPON3BOAUTENA. « KblUMUKATa/XPAHUANLLETO 33 UHCTPYMEHTH
TpA6Ba A Ce Mue CTPaAMHCKN MapKyy U HearpecuBHYU MuelLn npenapaty. He TpA6Ba aa ce M3noN3BarT YeTki C TBHPZ KOCHM UMK NpenapaTy 3a NouncTBaHe CbC CUHO AeilCTBYe,
B TOBA UNCJI0 NPenapaTin 3a 0TCTPaHABAHE Ha MA3HWHUM WAW NPOAYKTU HA OCHOBATA HA MACNO WY aLeToH. Te3n NPOAYKTU ABATOTPAIAHO MOraT Aa YBPEAAT MOBHPXHOCTTA Ha
KbLUNYKATa 3@ UHCTPYMEHTM. « He TpAGBa f1a ce CbXpaHABA B KbLUNYKATa/XPaHUULLETO 32 UHCTPYMEHTI 3arpeTy NpeMETY KaTo pa3naneH rpusl, NOANHUK WIN APYT NETANBY
XUMIYHI BeLLecTBa. « [la ce M36ArBa NOANMPAHETO Ha TEXKM NPeLIMETY N0 CTEHWUTE, Thii KATO TOBA MOXe Aa Npeau3BiuKa Aedopmauua. « lIoKpUBHT Ha KbLLNYKaTa/XPaHUAMLLETO
3a MHCTPYMEHTM TPAOBa PeiOBHO Z1a Ce NOUMCTBA OT HATPYNAHUA CHAT UK TACTa. [0NIEMITE KOIMUECTBA CHAT Ha MOKPUBA MOFaT /1a MOBPEAAT KbLUMUKATa 32 UHCTPYMEHTI U TA
J1a CTaHe ONacHa 3a eKCnoaTMpaxe. « BaxeH GakTop npyu onpefensaHeTo Ha MeCTOMONOXKEHNETO Ha KbLYNYKATa/XPaHUIIMLLIETO 32 MHCTPYMEHTH € CUflaTa v MoCoKaTa Ha BATbpa.
BaxHo e fa ce onuTaTe Bb3A€IiCTBUETO HA BATHPA BHPXY KbLUNUKATA 33 MHCTPYMEHTU 1 € CPaBHUTENHO Masiko, 0C06eHO 0T KbM CTpaHaTa Ha BpaTaTa. 3a ia NpefoTBpaTuTe
yBPeXJaHuA, NPoN3TMUaLLM OT Bb3AEACTBUETO HA BATHPA — BPaTUTe Ha KbLUWuKaTa/XpaHUnuLLeTo TpAOBA BUHArK, KOraTo He ce M3non3gart, Aa 6baar 3aTBopeHy. « He ce
KauBailTe Ha MOKPUBA. « [Ipe v NOCTABAHETO Ha KbLLUMYKATA/XPAHUINLLETO Ce KOHCYNTMPAliTe C MECTHUTE OPraHi, 33 1a IPOBEPUTE A (e U3UCKBAT Pa3peLUNTESTHN 3a CTPOEX
3 NOCTABAHETO Ha KbLyMuKa 32 MHCTPyMenTw. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté
planifikuar pér t'u pérdorur pér banim. - Rekomandohet qé ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e
pércaktuara né dysheme me bulona té pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). - Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni
rregullisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e tokés né té cilén éshté vendosur ajo.  Kini parasysh skajet metalike té elementeve té depos sé magazinimit. - Pérdorni vetém
veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. - Mbani gjithmoné doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj.
« Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té depos sé magazinimit. - Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni
udhézimet e prodhuesit. - Pastroni depon e magazinimit me njé zorré kopshti ose detergjent té buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e
yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen e depos sé magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta,
hekur saldimi ose ndonjé kimikat té pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé
deformime. - Catia e depos sé veglave duhet té pastrohet rrequllisht nga bora ose g jethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés né cati mund té démtojné depon e magazinimit
dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. » Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo magazinimi éshté forca dhe drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani
relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér té parandaluar démtimin nga era - dera e depos duhet té jeté gjithmoné e mbyllur kur
nuk &shté né pérdorim. - Mos géndroni mbi cati. « Para se té ngrini depon tuaj té magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje ndértimi pér ngritjen
e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Skjulet er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til & bo i. - Det anbefales
sterkt d feste skjulet til et fast objekt eller til underlaget ved a bore hull i skjulgulvet (pd de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). - Ikke prov
a montere skjulet ndr det blaser eller er kaldt. « Kontroller med jevne mellomrom at skjulet er stabilt og at plassen er jevn. « Veer forsiktig nar du handterer deler med stélkanter. «
Bare bruk verktgy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og hdndtering av skjulet. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer nar du monterer eller utfgrer
vedlikeholdsarbeid pa skjulet. - Unngd & bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil skjulet. - Bruk vernebriller, og falg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av elektroverktay.
« Vask skjulet med en hageslange eller et mildt rengjeringsmiddel. lkke bruk en stiv barste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte
rengjeringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade skjulet. « Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller bldselamper, eller flyktige kjemikalier i skjulet.
« Unngd d lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan fordrsake skjevheter. « Hold taket fritt for opphoping av sng og Igv. Store snemengder pd taket kan skade skjulet og
gjore det utrygt & gd inn . - Vindretning er en viktig faktor a vurdere ved plassering av skjulet. Unngd plassering der det blaser mye generelt, og spesielt pa dersiden. Hold derene
lukket og I&st ndr skjulet ikke er i bruk for & forhindre vindskade. - Ikke std pa taket. - Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne ut om det er ngdvendig med tillatelse for
sette opp skjulet. | FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Vaja on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sité ei ole suunniteltu asuinkdyttdon. « On erittdin suositeltavaa
varmistaa vajan kiinnitys poraamalla reidt vajan lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamalld vaja sopivilla ruuveilla kiinteddn esineeseen tai maahan niiden
kautta (ruuvit eivit sisélly toimitukseen). « Ald kokoa vajaa tuulisella tai kylmalld ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd vaja on vakaa ja suorassa. - Ole varovainen kasitellessasi
terdskulmia. - Kdytd ainoastaan ohjeessa kuvattuja tydkaluja vajan kokoamiseen ja kdsittelyyn. - Kdyta aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkahihaisia tyovaatteita vajan
kokoamisen ja huoltotoimenpiteiden aikana. - Valta ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kdyttod vajan laheisyydessa. - Kdyta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita,
kun kaytat sahkotyokaluja. - Pese vaja puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Ald kiytd kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ald kiyta mydskaan rasvanpoistoon
tarkoitettuja dljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silli ne saattavat tahrata tai vahingoittaa vajaa. - Ald sailyta vajassa kuumia tavaroita, kuten dskettain kiytettyd
grillia tai puhalluslamppua. Ala sdilytd vajassa mydskaan haihtuvia kemikaaleja. - Viltd painavien esineiden sailyttamistd seinia vasten, silld ne voivat aiheuttaa vadntymista.
- Pidd katto puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimaarét katolla voivat vaurioittaa vajaa ja vajaan meneminen saattaa olla vaarallista. « Tuulen suunta on tarked tekija
vajan sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pida ovet suljettuina ja lukittuina kun vaja ei ole kdytdssd estaaksesi
tuulen aiheuttamia vaurioita. - Al seiso katolla. - Ota yhteyttd paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko vajan pystyttimiseen rakennuslupa.
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| DK RETNINGSLINJER FOR PLEJE 0G SIKKERHED: - Skuret er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. - Det anbefales at sikre skuret til et ubevaegeligt objekt eller fastgare
det til jorden ved at bore huller i skurets gulv (pd de markerede steder) og indsatte de rette skruer i jorden (skruer medfglger ikke). - Forsag ikke at samle skuret pd blaesende eller kolde dage. «
Undersag jeevnligt skuret for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret.» Veer forsigtig ved handtering af dele med stalkanter. - Ved samling eller handtering af skuret mé der kun bruges det
vaerktgj, der er oplistet i brugsvejledningen. - Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange aermer, ndr du samler eller vedligeholder dit skur. - Undga brug af pleneklipper eller mekanisk
le naer skuret. « Brug sikkerhedsbriller, og falg altid producentens anvisninger, nar du bruger el-veerktgj. - Vask skuret med en haveslange eller et mildt renggringsmiddel. Undga at bruge en stiv
barste eller slibende renggringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-baserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige skuret. - Undlad at opbevare varme
genstande, sasom nyligt bruget grill og bleselamper og flygtige kemikalier, i skuret. - Undga at stille tunge genstande op mod skuret, da dette kan medfare deformation. « Hold taget fri for
ophobet sne og blade. Store maengder sne pa taget kan skade skuret, hvilket ger det usikkert at gd ind i. « Vindretning er en vigtig faktor at overveje, nar du bestemmer skurets placering. Reducer
eksponeringen til vind generelt og sarligt pa dersiden. Hold dare lukkede og laste, ndr skuret ikke er i brug, for at undga vindskader. - St ikke pa taget. - Kontakt de lokale myndigheder, for at hgre
om der kraeves tilladelse til at rejse skuret. | SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Skjulet &r endast avsett for forvaring. Det & inte avsett som bostad. - Vi rekommenderar starkt att
skjulet sdkras till ett fast foremal eller forankras i marken genom att borra hal i skjulets dorr (vid de formarkerade stéllena) och montera lampliga skruvar i grunden (skruvar ingdr inte).  Utfér inte
montering under blasiga eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet skjulet for att sékerstalla att det ar stabilt och att platsen ar nivutjgmnad. - Var forsiktig nér du hanterar delar med stalkanter.
« Anvand vid montering eller hantering av skjulet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. - Bér alltid arbetshandskar, skyddsglasdgon och langarmat vid montering eller underhall av
skjulet. - Undvik att anvanda grasklippare eller gréstrimmer ndra skjulet. - Anvand skyddsglasdgon och folj alltid tillverkarens anvisningar nar du anvénder elektriska verktyg. - Tvatta skjulet med
entradgdrdsslang eller ett milt rengéringsmedel. Anvénd inte en hard borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengdringsmedel,
eftersom dessa kan missfarga eller skada skjulet. - Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvanda grillar och skarbrénnare, eller flyktiga kemikalier i skjulet. - Undvik att placera tunga féremal
lutade mot vdggarna, eftersom det kan gora skjulet skevt. « Hall taket rent fran sng och Iov. Stora méngder snd pa taket kan skada skjulet och gora det osékert att ga in i. » Den forharskande
vindriktningen dr en viktig faktor att beakta nér du bestimmer var skjulet ska placeras. Minska vindexponering for skjulet i allménhet och for ddrrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra vindskador
dorrarna stingda och lasta ndr skjulet inte anvands. - Sta inte pa taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det krévs tillstand for att uppfora skjulet. | EL KANONEE
AZOANOYE XPHIHEZ: H amobrikn krimou mpoopiletal amok)elotikd yia amobrikevon. Aev eivar katdMnlo yia katolkia. « Zuviotdral avem@OAaKTa n oTEPEWON TOU UMIGOTEYOU OF éva
otadepo avTikeipevo 1} 0To £6agog avoiyovtag Tpime¢ oto ddmedo Tou umboTeyoL (0Ta onpelwpéva onpeia) Tomobetwvtag katdMnAeg Bide (o1 Bideg dev mepthayPdvovtal oTn Guokevasia).
« Mnv mpaypatomoleite ouvapoAéynon o€ mepimtwon oxupol avépov fj XapunAwv Beppokpactav. « EAéyxete Taktika m otaBepdtnta e amoBikng KAmoU Kal T evbuypdppion tou
ebdgoug. « Mpooéste Tic petalhikéc dkpeg Twv eSaptnudtwy g amoBnkng &nmou. » Xpnotpomoleite povo ta epyaleia mou avagépovtal oto eyelpibio odnytav. « Katd tn ouvappoldynon
Kl TN OUVTAPNON va QOpATE TAVTA YAVTIO EpYaOiag, TPOOTATEVTIKA yuahid Kat polXa Pe paKpLd pavikia. « Amo@UyeTe T Xprion XAOOKOTTIKGV I NXAVIKWY KOMTIKWY KovTd aTnV amoBkn
kfimou. « Otav ypnotpomoleite nAeKTpIKA epyaleia, va gpopdrte mvta yuahid mpootaciag Kat va tnpeite TI¢ 0dnyieg Tov kataokevaotr. » Kabapiote Ty amoBrkn Kimou pe AdoTiyo motiopatog
1} fma amoppumavtika. Mnv xpnotpomoteite okAnpég Bouptogg iy 1oxupd kabaptotikd fj Aelavtikd kaBaploTikd 1 VAIKA mrou mepiéxouv dlafpwtikd ypwpata, fj VAIKG pe Bdon to AadL 1 To
Q0ETOV — pmopei va mpokahéoouv povipn (nuud otnv em@avela. » Mnv amobnkedete péoa otnv amobiikn kimov {eotd avtikeipeva (Y. avappéves Ynotapiéc, KOMNTApLa) | 0QAEKTEC
XNHIKE ovaieg. « Mnv TomoBeteite Bapid avikeipeva otoug Toiyoug TE amoBRKNG Kmou — autd pmopei va mpokahéael mapapopewoelC. « Kabapilete Taktika T okem amd 6UoowPEVEVO
X161 f; 9UMa — To umepPoAikd Bdpog pmopei va mpokahéoel {npuia kat va givar emkivéuvo. « Katd tv emhoyr onpeiov TomoBétnong, Aaete umoyn v évtaon kai Ty KateuBuvon tou
avépou. Amo@uyete Ty ékBeon Tng mopTag o€ LoYuPoUC avépoug. « Ma Ty amoguyn {nuiwv amé Tov avepo, va kpatdte mavra Tig moptec kKAeoTéC Kat kAeldwpéveg otav dev ypnotpomoleitat
v amoBiikn kimou. « Mnv aveaivete otn okenn. « Mpv TomobetioeTe TNV amoBkn Kmou, EMKOWVWVIOTE e TIC TOMKEC apxéc yia va Befaiwbeite eav amarteital oikodopikn ddela.

PL OGRANICZONA — 10-LETNIA GWARANCJA / KARTA GWARANCYJNA. Domek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, zostat wyprodukowany z materiatow
wysokiej jakosci pod $cista kontrolg i nadzorem. W razie jakichkolwiek problemdw z produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produk-
tu. Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe i obowiazuje przez 10 lat od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie sie niedosko-
natosci przeszkadzajace w uzytkowaniu produktu). Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektéw powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapar lub
peknie¢ powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwier lub wyblakniecia kolordw, rdzewienia, skutkéw niewtasciwego uzytkowania, naduzy¢, zaniedban, modyfikacji,
malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze
szkdd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi i ograniczeniami okreslonymi w instrukcji uzytkowania
produktu, a takze jego zastosowanie do celéw komercyjnych lub publicznych, uniewazniaja niniejsza gwarancje. Firma Keter nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne szkody poniesio-
ne przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badZ utrate przedmiotéw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu domku narzedziowego. Po przedstawieniu dowodu
zakupu i dowodéw wadliwosci reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamacji, Keter, wedtug wtasnego uznania, wymieni wadliwe czesci produktu
lub zwrdci proporcjonalng czes¢ ceny zakupu obliczong metoda amortyzacji liniowej uwzgledniajac okres obowiazywania gwarancji. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub
uszkodzenia czesci przed montazem prosimy nie zwraca¢ produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU 10 EVES KORLATOZOTT GARAN-
CIA / GARANCIA JEGY. A Keter dltal gydrtott szerszdmos hdz, a tovabbiakban ,termék” kivalé mindségii anyagokhdl, szigord ellendrzés és feliigyelet mellett késziilt. A termékek
kapcsolatos barminemu probléma esetén kérjiik Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazojanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. Ez a garancia a kivitelezési vagy anyaghibakra vonatko-
zik, és 10 évig érvényes az eredeti kiskereskedelmi vdsérlas napjatdl szamitva. (A ,hibdk” alatt a termék haszndlatat akadélyozd hianyosségokat értjiik.) Ez a garancia nem terjed ki
anormadl haszndlatbdl eredd hibakra, példaul karcoldsokra, sériilésekre vagy repedésekre, szinelvéltozasokra, fakuldsra, rozsddsoddsra, nem megfeleld hasznélatra, visszaélésekre,
elhanyagoldsra, médositasokra, festésre, mozgatasra, széllitasra vagy a termék athelyezésére, valamint ,vis maior” eseményekre, példaul jégesdre, viharokra, szélre, drvizre,
draddsra és tlizre, tovabba kdvetkezményes vagy jérulékos kdrokra. A termék nem megfeleld dsszeszerelése vagy kezelése, az utasitdsokban megadott ajénlasokkal és korlatozasok-
kal ellentétes modon torténd hasznalata, valamint kereskedelmi vagy nyilvénos célokra torténd alkalmazasa érvényteleniti ezt a garanciat. A Keter nem véllal feleldsséget a fogyasz-
tot és/vagy harmadik személyeket ért karokért, valamint a kertihdz belsejében vagy kozelében 1évd térgyak sériiléséért vagy elvesztéséért. Vasdrlasi bizonyiték és a reklamalt
termék hibdinak bemutatdsa utdn, a panasz idében torténd bejelentése esetén, a Keter sajat beldtasa szerint kicseréli a hibas termék alkatrészeit, vagy visszatériti a vdsarlasi ar
ardnyos részét linedris amortizaciés médszerrel, figyelembe véve a jotallasi idészakot. FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése el6tt hidnyzo vaqgy sériilt elemet észlel,
kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem lépjen kapcsolatba a termék forgalmaz6janak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. | CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Zahrad-
ni domek od firmy Keter (dale jen ,produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich materiéld pod pfisnou kontrolou a dohledem. Mate-li s produktem jakékoli problémy, své pripominky
smerujte na Zakaznické oddeleni distributora produktu. Tato zdruka se vztahuje na vyrobni nebo materiélové vady a plati po dobu 10 let ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vada-
mi” se rozumi vady, které pfekdZeji pfi pouzivani produktu). Tato zdruka se nevztahuje na vady vzniklé v diisledku bézného pouzivani, véetné ryh, Skrdbancli nebo prasklin vzniklych
béhem pouzivani produktu, zménu zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, dlsledky nespravného pouzivani, zneuziti, nedbalosti, dGprav, nétéru, posunovani, pfepravy nebo
premisténi produktu, pisobeni ,vy33i moci”, véetné mimo jiné krupobiti, boutky, vétru, zaplaveni, povodné a poZdru, dale na vysledné a nasledné Skody. Montdz a zachézeni s
produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny a omezenimi uvedenymi v ndvodu k pouZiti produktu, a také jeho vyuZiti ke komerénim nebo vefejnym tceldim maji za ndsledek ztratu
platnosti této zaruky. Firma Keter neodpovidd za zadné Skody utrpéné spottebitelem a/nebo tfetimi osobami ani za poSkozeni nebo zniceni predmétl nachdzejicich se uvnitf nebo
v blizkosti zahradniho domku. Po predlozeni dokladu o koupi a diikazii o vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaseni reklamace, Keter podle vlastniho uznéni
vyméni vadné ¢asti produktu nebo vrati imérnou ¢ast kupni ceny vypoctenou metodou linedrniho odpisovani, s pihlédnutim k dobé trvani zaruky. POZOR! Pokud zjistite poskozené
(i chybéjici dily jesté pred montaZi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zakaznické oddéleni distributora produktu. | SK OBMEDZENA — 10 ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA.
Dom¢ek na néradie spolocnosti Keter, dalej len ,produkt”, bol vyrobeny z vysokokvalitnych materiélov pod prisnou kontrolou a dohladom. Této zaruka sa vztahuje na vyrobné chyby
alebo chyby materidlu a plati 10 rokov od diia predaja konecnému konzumentovi. (Za ,chyby” sa povazuji také nedostatky a nedokonalosti, ktoré brania pouzivat produkt v silade
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s jeho urcenim). Tato zaruka sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknuté nésledkom bezného pouzivania, nevztahuje sa medzi inymi na ryhy, Skrabance alebo praskliny vzniknuté
pocas pouzivania vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiefia, hrdzavenie, na nasledky nespravneho pouzivania, nedodrziavania zitkovych parametrov, zanedbania, Gpravy, malova-
nie, prestivanie, prepravu alebo premiestfiovanie vyrobku, na pdsobenie ,vy$sej moci”, vrdtane nasledkov ladovca, birok, vetra, zaplavenia, povodne a poziaru, ako aj na nasledné
ndsledky a Skody vyvolané tymito skutocnostami. Produkt musi byt namontovany a musi sa pouzivat v stilade s pokynmi, odportcaniami a obmedzeniami uvedenymi v uzivatelskej
prirucke vyrobku, a tieZ sa nesmie pouZivat na komercné alebo verejné tcely, v opacnom pripade tato zaruka prestdva automaticky platit. Spolocnost Keter nenesie ziadnu
zodpovednost za Skody spdsobené konzumentovi a/alebo tretim strandm, ani za poskodenia alebo straty predmetov nachddzajicich sa vo vniitri alebo v blizkosti zdhradného
domceka. Po predstaveni dokladu potvrdzujiceho nakup a dokazov potvrdzujlcich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrzand lehota nahldsenia reklamdcie, spolocnost Keter,
podIa vlastného uznania, vymeni chybné casti vyrobku alebo vréti proporciondlnu ¢ast ndkupnej ceny vypocitanej zohladiiujtic rovné amortizacné odpisy, s pfihlédnutim k dobé
trvani zéruky.pisy. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montazou, prosime nevracajte produkt, ale kontaktujte Zékaznicky servis distribdtora
vyrobku. | SLO 10 — LETNA OMEJENA GARANCIJA / GARANCIJSKI LIST. Hiska za orodje firme Keter, v nadaljevanju »izdeleks, je bila proizvedena iz visokokakovostnih materialov
pod strogim nadzorom in kontrolo. Ce pride do kakrinegakoli problema z izdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. Ta garancija zajema
odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja 10 let od datuma prvotnega nakupa. (»Pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo izdelka). Ta
garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno uporabo, vklju¢no s praskami, brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za
razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb, barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja izdelka, visje sile, vklju¢no
s toco, neurjem, vetrom, poplavljanjem, poplavo in pozarom, vendar ne omejeno nanje, ter posledi¢no ali posledi¢no Skodo. Montaza in ravnanje z izdelkom, ki sta v nasprotju s
priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba izdelka za komercialne namene razveljavijo to garancijo. Podjetje Keter ne odgovarja za
katerekoli Skode, ki so jih utrpele stranke in/ali tretje osebe, oz. za poskodovanje ali izgubo predmetov, ki so se nahajali znotraj ali v bliZini vrtne hiske. Po predlozitvi potrdila o
nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upostevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanijkljive dele izdelka oz. povrne sorazme-
ren del cene nakupa, izratunane na natin linijske amortizacije, ob upo3tevanju trajanja garancije. POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so
poskodovani, prosimo, da se obrete na Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI / CARD GARANTIE. Cisuta
pentru unelte de la firma Keter, numitd in continuare ,produsul”, a fost fabricata din materiale de inalta calitate, sub control si supraveghere riguroase. In cazul in care apare orice
problema cu produsul, va rugam sa notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al sistribuitorului produsului. Prezenta garantie acoperd defecte de manopera sau defecte de
materiale si este valabild timp de 10 ani de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin ,defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedica utilizarea produsului). Prezenta garantie
nu acopera defecte rezultate in urma utilizdrii normale, inclusiv zgarieturi sau crapaturi apdrute in timpul utilizarii produsului, decolordri, modificdri de culori, coroziuni, efectele
utilizare necorespunzatoare, abuzului, neglijarii, modificarilor vopsirii, mutadrii, transportului, deplasarii de Produs, actiondrii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, caderilor de
grindind, furtunii, vantului, inundatiei, potopului si incendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod neconform cu
recomandarile, indicatiile si restrictii stabilite in instructiunile de utilizare a produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei
garantii. Compania Keter nu este raspunzatoare pentru prejudicii suferite de consumator si/sau persoane terte sau pentru deteriorari sau pierderi de obiecte aflate in interiorul sau
in apropierea casutei de gradind. Dupd prezentarea dovezii de cumparare si a dovezilor privind defectul produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupd cum considera de
cuviintd, va inlocui piesele defecte ale produsului sau va restitui partea proportionald a prefului de cumparare calculatd prin metoda de amortizare liniard, tindnd cont de perioada
de valabilitate a garantiei. ATENTIE! In cazul in care se constata lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugam sa nu retunati produsul i sa luati legatura cu Departa-
mentul de Relatii cu Clientji al distribuitorului produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Kucica za alat preduzeca Keter, u daljnjem tekstu
Jproizvod”, proizvedena je od visokokvalitetnih materijala pod strogom kontrolom i nadzorom. U slucaju bilo kojih problema s proizvodom obratite se Sluzbi za korisnike distributera
proizvoda. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupnje. (Pod terminom ,nedostatke” podrazu-
mijevaju se nepravilnosti koje oteZavaju koritenje proizvoda). Ovo jamstvo ne obuhvata oStecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, puknuca
nastala tijekom koritenja proizvoda, promjene boje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koristenja, uporabe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja,
pomjeranja, transporta ili premjestanja proizvoda, ,vise sile”, izmedu ostalog padavine tuca, oluja, vjetra, plavljenja, poplava ili pozara, a takoder posljedi¢nih ili sekundarnih Steta.
Montaza i uporaba proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu proizvoda, kao i primjena proizvoda u
komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ovog jamstva. Tvrtka Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potrosac i/ili trece osobe ili za otecenje ili gubitak
predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija
podnesena u propisanom roku, Keter ¢e - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obracunate metodom linearne
amortizacije, uzimajuci u obzir trajanje jamstva. NAPOMENA! U sluaju nestalog dijela ili oStecenja nekog dijela prije montaze, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu
za korisnike distributera proizvoda. | SRB OGRANICENA — 10-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Kuca za alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, proizvedena je od
visokokvalitetnih materijala pod strogom kontrolom i nadzorom. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Ova garancija
obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vazi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje
oteZavaju koriScenje proizvoda). Ova garancija ne obuhvata ostecenja nastala usled normalnog koriS¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom kori$¢enja proizvoda,
promene hoje ili izbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg koris¢enja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja proizvo-
da, ,vide sile”, izmedu ostalog padavine grada, oluja, vetra, poplave, potopa ili pozara, a takoder posledi¢nih ili sekundarnih Steta. Montaza i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu
sa preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za upotrebu proizvoda, kao i primena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije. Firma
Keter ne snosi odgovornost ni za kakve Stete koje je pretrpio potro3ac i/ili trece osobe ili za o3tecenje ili gubitak predmeta koji se nalaze unutar kucice ili u blizini iste. Nakon predaje dokaza
0 kupovini i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter ¢e - prema sopstvenoj oceni - zameniti delove
sa nedostacima proizvoda ili vratiti srazmerni deo kupovne cene obracunate metodom linearne amortizacije, uzimajuci u obzir trajanje garancije. NAPOMENA! Ako pre montazZe konstatu-
jete nedostatak ili ostecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT LAIKINA — 10-0S METY GARANTIJA / GARANTINE
KORTELE. Keter jrankiy namelis, toliau vadinamas ,produktu”, pagamintas i aukstos kokybés medZiagy, grie7tai kontroliuojant ir priZidrint gamybos procesa. Jei atsirastu kokios nors
problemos susijusios su produktu, prasome kreiptis i prekes platintojo Klientu aptarnavimo skyriu. Si garantija taikoma gamybos ir medZiagos defektams ir galioja 10 mety nuo pirmojo
pirkimo mazmeninés prekybos vietoje dienos. (Savoka ,defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo naudotis produktu). Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél
jprastos eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plySius, jbrézimus ar jtrakimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar spalvy nublukima, ridijima, netinkamo naudojimo,
piktnaudziavimo, aplaidumo, modifikavimo, daZymo, perstimimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krusa, audra, véjo,
uztvindyma, potvynj ir gaisra, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta, nesilaikant produkto naudojimo instrukcijoje pateikty
nurodymy, rekomendacijy ir apribojimy, ir naudojant produkta komerciniais ar viesaisiais tikslais. Jmoné Keter neatsako uz jokius nuostolius, kuriuos patyré vartotojas ir/tretieji asmenys
arba uz daikty, esanciy sodo namelio viduje ar $alia jo, gedimus ar praradima. Pateikus pirkimo dokumentg ir defekt jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter,
pagal savo nuoZitira, pakeis brokuotas produkto dalis arba graZins proporcingg pirkimo kainos dalj, apskaiCiuota taikant tiesinj nusidévéjima, atsizvelgiant j garantijos galiojimo laikotarpj.
ASTABA! Pastebéjus kokius nors trikumus ar daliy pazeidimus prieS montavima, praSome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptarnavimo skyriumi.
| LV IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Kua z a alat firme Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, proizvedena je od visokokvalitetnih materijala pod strogom
kontrolom i nadzorom. Jebkadu problému gadijuma ar produktu, liidzam sitit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu. St garantija attiecas uz razosanas un
materialu defektiem un ir speka 10 gadus no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (Jédziens ,defekti” attiecas uz nepilnibam, kas traucé izmantot produktu). T garantija
nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrapgjumus, kas radusies produkta lietosanas rezultata, krasas izmainas vai izbaléju-
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mu, risésanu, nepareizas, launpratigas izmanto3anas, nolaidibas, modifikacijas, kraso3anas, vilk3anas, transporté3anas vai parvietosanas sekas, neparvaramas varas apstak|us, tostarp
krusu, vétru, véja, applasanu, pladus un ugunsgréku, ka arf izrietoSus un secigus zaudejumus. Garantija klist nederiga montejot vai lietojot produktu neatbilstosi lietoSanas instrukcija
sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobeZojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem nolikiem. Firma Keter neatbild par jebkadiem zaudejumiem, kas
nodariti patérétajiem un/vai tre3ajam personam vai priek3metu, kas atrodas darza majas iek3a vai tas tuvuma, bojajumiem vai nozaudésanu. Péc pirkuma dokumenta un defektu pieradiju-
mu iesnieg3anas, ievérojot sudzibas iesnieg3anas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas produkta dalas vai atgriez proporcionalu dalu no iegades cenas, kas apréekinata,
izmantojot linearo nolietojuma metodi, nemot véra garantijas deriguma terminu. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montaZas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu
neatdod, tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Daju. | EST PIIRATUD — 10-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter tooriistakuur (edaspidi ,toode”)
on valmistatud kvaliteetsetest materjalidest range kontrolli ja jarelevalve all. Mistahes probleemide tekkel tootega esitage oma madrkused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale.
Kdesolev garantii hdlmab tootmis- ja materjalivigu ning kehtib 10 aastat alates esmase jaeostu kuupdevast. (,Vigade” all mistetakse Toote kasutamist takistavaid defekte). Kdesolev
garantii ei holma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajdrjel, shpragusid, kriimustusi vi Iohesid, mis on tekkinud toote kasutamise kdigus, varvimuutusi voi pleekinud varvi,
roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste, varvimise, liikkamise, teisaldamise, transpordi tagajargi, ,vadramatu jou”, sh rahe, tormi, tuul, uputus, iileujutus ja tulekah-
jutagajargi ning ka pohjuslikke voi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine vdi toote kasutamine, mis on vastuolus toote kasutusjuhendis satestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning
selle kasutamine drilisel voi iihiskondlikul eesmargil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Firma Keter ei vastuta tarbija ja/véi kolmandate isikute poolt kantud kahjude eest v6i aiamaja
sees voi ldheduses olevate esemete kahjustuse vdi kaotuse eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja reklameeritava toote defektide toendite esitamist, vahetab, oma drandgemise jargi, valja
kas toote defektsed osad vdi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse vilja lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel, arvestades garantiiperioodi. TAHELEPANU! Osade
puudumise voi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid vétke Gihendust toote turustaja Klienditeenindusosakonnaga. | UA OBMEXKEHA 10-PIYHA
TAPAHTIA/ TAPAHTIHHWIA TANOH. Capait ans iHcTpyMenTiB Komnanii Keter, y noganbIiiomy «Bupi6», BUrOTOBAEHMIA 3 BUCOKOAKICHMX MaTepianis i CyBOPUM KOHTPONIEM | HArNAKOM.
Mpu BuHMKHEHHI byab-Akux mpobnem 3 Bupobom, OyAb-nacka, npucunaiite Boi 3ayBaxeHHA y Bipain obcnyroyBaHHA nokynuis auctpu6’iotopa npogykTty. Lla rapautia
PO3NOBCIOMKYETbCA Ha AedeKTu BUKOHaHHA abo matepiany i gie npotarom 10 pokiB Big AaTi nepuoi po3api6Hoi 3akynisni. (Mig «aedektamu» po3ymiemo HefOCKOHaNOCTi, AKi
3aBaXaloTb Y KOPUCTYBaHHI NpoaykToMm). LA rapaHTis He po3noBCiofKyETbCA Ha fiedeKTH, AKi NOABNAKTHCA NPU HOPMANLHOMY KOPUCTYBaHH, 30Kpema pucku, noapaniHu abo TpiwuuHy,
AKi NOABNAIOTLCA NPU KOPUCTYBAHHI MPOAYKTOM, NNAM UM BNAKHEHHA KONbOPIB, ipa, HACNiAKM HeNPaBUAbHOTO KOPUCTYBAHHA, 3N10BXIBAHHS, 3aHe0aHHA, MopudikaLii, ManioBaHHs,
nepecyBaHHs, TPAHCMOPTyBaHHA abo nepemiLLeHHA NPoAYKTY, Ail Gopc-MaxopHIX 06CTaBIH, 30Kpema, onaam rpaay, bypi, BiTep, 3aTONeHH, NOBiHb, NOXKeEMXi, @ TAKOX LWKOAM, AKi € iX
Hacniakom abo 3 HuX BUNANBaIOTb. MOHTaX Ta NOBOZMKEHHA 3 NPOAYKTOM 3 NOPYLUEHHAM PeKOMeHJaLii, BKa3iBOK Ta 06MexeHb, BKa3aHHX B B iHCTPYKLl 3 KOPUCTYBAHHA NPOAYKTOM,
a TaKOX 1 0ro 3acToCyBaHHA y KOMepLiliHUX 4n ny6iuHmMX LinAX aHynIoloTb Lo rapauTito. Komnania Ketep He Hece BianoBifanbHOCTI 3a XOHI LWKOAK, AKMX 3a3HaB KOPUCTYBauY i/abo
TpeTi 0cobu, ab0 3a NOLIKOLXKEHHA uu BTpaTy NpesMeTiB, AKi 3HaXOANUNMCA BCepeainHi un nobnusy capato Ans iHcTpymeTiB. [licna npep’ABneHHA JoKa3y NOKYNKY | 0Ka3iB AedekTHoCTi
TOBapY, LIOAO AKOTO 3rofoLIYETbCA PeKnaMallif, 3 3aCTepeXxeHHAM C(TPOKY BHeCeHHA peknamauii, KeTep, Ha BnacHuii po3cyn, 3amiHnTb AedeKTHi feTani npogykTy abo nogepe
NPONOPLLiiHY YaCTUHY LiiHW NOKYNKM, 06paxoBaHy 3a METOAOM NiHiiHOT amopTU3aLi, 3 ypaxyBaHHAM CTPOKY Aii rapaHTii. YBATA!'Y pasi BusABneHHa fedekTy abo nowwKomKeHHA [0
nouyaTky 36upaHHs capato, 6yab-nacka, He noBepTaiite BUpi6, NpocTo 38'AXiTbcA 3 Bigninom 0bcnyroByBaHHs nokynuis AucTpu6'totopa npopykty.| RU OTPAHUYEHHASA 10-IETHAA
TAPAHTUA / TAPAHTUIHDI TANIOH. lomuk nA MHCTpYMeHTOB KomnaHuy Keter, iMeHyemblii Aanee «npojyKTOM, U3rOTOBJIEH U3 BbICOKOKAYECTBEHHbIX MaTEpUNoB N0z CTPOrUM
KOHTponeM u Hag3opoMm. lpn BO3HUKHOBEHUY KaKiX-nubo npobaem ¢ npoayKToM, Noxanyiicta, npucbinaiite cgou 3ameyaqna B 0Tfen 06cnyxmBaHua nokynareneii auctpubboTopa
npogykTa. HactoAwwaa rapaHTua pacnpocTpaHAeTca Ha AedeKTbl U3roTOBAEHMA AW MaTepuanos i AeilcTByeT B TeueHue 10 neT 0T AaTbl NepPBOHAYANbHOI PO3HIUHOI NoKynKM. (Mog
«edeKkTamun» MOHMMAKTCA HECOBEPLUEHCTBA, NPeNATCTBYIOLME UCNONb30BaHMIO NpoayKTa). HacToAlaa rapaHTA He pacnpocTpaHAeTca Ha AedekTbl, BO3HUKLLME B peynbTaTe
00bIYHOI JKCNNyaTaLNK, B TOM YNCTE, LLaPaNyHbI, CNefibl UN TPeLLMHbI, BO3HUKLLWE BO BpeMs SKCMIyaTaLui NpoayKTa, BbILBETaHNA Wk 6NeKnoCcTy LIBETOB, PXXaBUIHbI, NOCNeACTBUI
HeHaAnexalleli IKCnTyaTaLmu, Ype3MepHoil IKCnyaTauum, NpeHedpexeHns, MogndUKaLmil, OKpacki, nepeaBuXKeHIn, TPAHCMOPTUPOBKM AN NepeMeLLeHUs NPOAYKTa, AelicTBUA
00CTOATENbCTB HENPEOAOANMON CUNbI, B TOM UMCE, FPaja, 6ypu, BeTpa, 3aToneHna, HaBOJHEHNA 1 N0Xapa, a TaKkXKe NoCNeyHoLLero i1 BTopuuHoro ywepba. MoHTax n obpaleHue
CNPOAYKTOM CNOCO6OM, He COOTBETCTBYIOLMM PEKOMEHAALNAM, YKa3aHUAM U OrpaHYeHUAM, COAEPKaLLMMCA B PYKOBOACTBE MO SKCNAyaTaLi NPOAYKTa, a TakiKe ero MCnob3osaHme
B KOMMepuecKInX unu 06LLeCTBEHHbIX LIENAX, aHHYAMPYIOT HacToALLYo rapaHTuio. Komnanua Keter He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a KaKoi-n160 yLuiepb, noHeceHHbIA noTpebutenem u/ wm
TPETbUMMN NMLAMI WIN 33 NOBPEXAEHUe WA NOTEpH0 NPeMETOB, HAaXOAALLMXCA BHYTPU Uan BOAM3N fomuka. Mocne npeocTaBneHna KBUTAHLIMM HA MOKYNKY U NOATBEPXKAEHUI
HecnpaBHOCTI NPOAYKTa, N0 KOTOPOMY NPeAbABNAETCA NPeTeH3UA, Npy yCI0BUI CBOEBPEMeHHOI nofauu npeTex3un, Keter, no cobcTBeHHOMY YCMOTPEHMIO, 3aMEHWT HencnpasHble
AeTany NPoAYKTa UN BepHeT NPONopLMOHAbHYH0 YacTb CTOUMOCTM NOKYNMKM, PACCYUTAHHYI0 N0 METOZAY IUHENHOI amopTU3aLyuK, C yueToM cpoka Aeiictua rapantuv. BHUMAHUE! B
(lyyae BbiABNeHMA Jedexkta WnM MOBPEXAEHWA [0 MOHTaXa, MOManyiicTa, He BO3BpallaiiTe NpOAYKT, npocto cBmxwuTech ¢ OTaenom 06CTyXMBaHMA NoOKynateneii
puctpubbioTopa npogykta. | BG OTPAHUYEHA 10-TOAVLLIHA TAPAHLIUA / TAPAHLIMOHHA KAPTA. KblumukaTa 3a IHCTPYMEHTU Ha KoMnaHuA Keter, Hapuuaxa no-gony ,npopykT”,
e Npou3BeieHa 0T BUCOKOKAUeCTBeHI MaTepuany Noj CTpor KOHTPoN 1 Haj3op. B cnyyali Ha HepeoBHOCT ce cBbpeTe ¢ OTena 3a KNueHTCK CepBu3 Ha [ucTpubyTopa Ha npoayKTa.
Hactoswara rapaHuma obxsalua npon3BoACTBeHI fedekTn unn AedeKTn Ha MaTepuana v Baxu 10 roAuHM OT AaTaTa Ha MbpBOHAYanHaTa Nokynka Ha apebHo. (Mog ,nedektn” ce
pa3bupa HeCbBBPLUEHCTBA, KOUTO MPeyaT Npu eKCcnnoaTaLmuaTa Ha npoayKTa). HacroALwaTa rapaHLmna He BKIoYBa AeeKTH, HaCTLNUNK B pe3yNTaT Ha 00MuaiiHa ekcnnoaTaums, B ToBa
YN0 HAAPACKBaHNA, OXNY3BaHNA NI HAaNYKBaHWA, Bb3HUKHaNM MO BpeMe Ha ynoTpebaTa Ha NpodykTa, u3bnenHABaHe WM NPOMAHA Ha LIBETOBETe, PbXAACBaHe, NOCNeACTBUA OT
HeyMecTHa ekcnioatauus, 3noynotpeba, 3aHemapaBaHe, moguduuupate, 6oaguncaane, n3byTeaxe, Npeso3BaHe WM NpemecTBaHe Ha NPOAYKTA, U3NaraHe Ha CTUXMItHN GeacTaus, B
TOBA YMCNO FPajyLLK], yparaHu, BeLep, NOTOM, HaBOAHEHA U NOXaPH U OT HaHeCeHNTe LLeTUTe B NoceACTBUe. MOHTaX M OTHOLLEHE KbM NPOAYKTA N0 HaulH, HeCbOTBETCTBALY Ha
npenopbKUTe, HACOKUTE U OTPAHUYEHNATA, MOCOYEHI B MHCTPYKLMATA 33 eKCMNoaTauma Ha NpoJyKTa, KakTo 1 U3MON3BaHETO My 3a KOMEpCUanHu unu obLecTBeHN Lien, npaBaT
HefieficTBUTENHA HacToAWaTa rapaHuna. Oupma Ketep He HOCU OTFOBOPHOCT 3a HUKAKBY LLETY, MPETbPNeHN T NoTpebuTena /unn TPeTU NMLA, WK 3a YBPEXaaHe i 3aryba Ha
NpeAMeTITe, HAMUPALLY Ce BbTPe unu B 6111130CT 40 rpajMHCKaTa Kblunuka. (nef npeacTaBAHe Ha f0KA3aTeNCTBO 3a NOKYMNKa 1 J0Ka3aTeNCTBO 3a iedeKTa Ha MPOAYKTa, KOWTO e 06aBeH
3a peKknamauus, npy cna3BaHe Ha Cpoka 3a 00ABABaHe Ha peknamaumaTa, Ketep no cobcTBeHa npeLieHka Lie 3ameHn fedeKTHUTe YacTh Ha NPoJyKTa MM Le BbPHe NPOnopLyoHanHa
YacT 0T LieHaTa 3a NOKYNKaTa, NpecvMeTHaTa no MeToAa Ha NIMHeliHaTa aMopTu3aLma, Kato ce B3eMa npeaBug CpokbT Ha rapaHuuata. BHUMAHWE! Mpu ycranoBABaHe Ha nunca wm
NoBPe/a Ha YacTuTe NPe/ MOHTAX — He BPbLLAiiTe NPO/YKTa, a ce cBbpxeTe ¢ 0T/AeN N0 KAMEHTCKM cepBy3 Ha lucTpubyTopa Ha npopyka. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE
/ KARTU GARANSI. Depoja e kopshtit Keter (,produkti”) &shté prodhuar nga materiale té cilésisé sé larté dhe nén njé kontroll dhe mbikéqyrje rigoroze. Kjo garanci mbulon defektet né
prodhim ose defektet né materiale dhe &shté e vlefshme pér 10 vjet nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme qé ndérhyjné né pérdorimin e produktit). Kjo
garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose
zbehja e ngjyrave, ndryshkja, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé produktit, vepra té ,forcave madhore” duke
pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, era, pérmbytje, inundim dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit né njé ményré qé nuk éshté né
pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimi i tij pér qéllime komerciale ose pérdorim publik, do ta
anulojné kété garanci. Keter nuk do té jeté pérgjegjés pér asnjé dém té shkaktuar nga konsumatori dhe/ose palé té treta, ose pér démtimin ose humbjen e sendeve brenda ose afér depos
sé kopshtit. Pas paraqitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé sé defektit té produktit té pretenduar, né varési té paraqitjes sé kérkesés né kohé, Keter, sipas gjykimit té tij, do té zévendésojé
pjesét me defekt té produktit ose do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té& ¢mimit té blerjes té llogaritur sipas metodés sé amortizimit té vijé té drejté, duke marré parasysh periudhén e
vlefshmérisé sé garancisé. KUJDES! Né rast t& mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit-ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsuma-
torit té distributorit. | NO 10 RS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter-redskapsskuret, heretter kalt «produktet, er produsert av materialer av hoy kvalitet under streng
kontroll og tilsyn. Denne garantien dekker feil pa produktet som skyldes feil i produksjonen eller materialene i 10 dr fra datoen for det opprinnelige kjapet. (Ordet «feil» defineres som
defekter som svekker bruken av produktet). Denne garantien dekker ikke defekter som kommer av normal slitasje, herunder, men ikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som
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er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjedeslgshet, endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men
ikke begrenset til, hagl, alle typer uvér, vind, oversvammelse, flom og brann samt falgeskader. Montering og héndtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og
restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader som forbrukeren og/eller
tredjeparter padrar seg, eller skade pa eller tap av gjenstander inne i eller nar skjulet. Nar kjspsbevis og bevis for den péstatte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen
er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjgnn erstatte defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjgpesummen i henhold til en rettlinjet verdiforrin-
gelse, med hensyn til garantiperiodens varighet. ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en del skulle mangle eller vaere gdelagt far montering, men ta kontakt med forhandlerens
kundeservice i stedet. | FIRAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter-vaja (“tuote”) on valmistettu korkealaatuisista materiaaleista tiukan valvonnan ja tarkkailun alaisena.
Tama takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuotta alkuperdisesta ostopdivasta alkaen. (Termi "viat” tarkoittaa puutteita, jotka heikentavat
tuotteen kayttod). Tamd takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytosta aiheutuva hankaus, naarmut tai murtumat,
vérjadntyminen tai varin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kdyttd, vadrinkdytto, laiminlydnti, muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtdminen, “luonnonilmiot” mukaan
lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, mika tahansa myrsky, tuuli, vesivahinko, tulva ja tulipalo sekd ndistd aiheutuvat valilliset ja satunnaiset vahingot. Tuotteen kdyttdohjeessa
kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten sekd suositusten vastainen kokoaminen ja kasittely sekd kaytto kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun raukeamisen. Keter ei ole vastuus-
savahingoista, jotka aiheutuvat kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille eika esineiden vahingoittumisesta tai katoamisesta vajan sisalla tai sen laheisyydessd. Jos ostotodistus ja todiste-
et vaitetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai
palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin, ottaen huomioon takuuajan keston.. HUOMIO! Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, dld palauta tuotetta
kauppaan vaan ota yhteyttéjakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARS BEGR/NSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Dit Keter-redskabsskur (herefter benevnt ,produktet") er fremstillet af
materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvagning. Denne garanti deekker produktfejl, der skyldes defekter i fremstillingsprocessen eller materialerne, i 10 ar fra datoen for det
oprindelige kab. (Udtrykket “defekter” defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af produktet). Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultat af normalt slid, inklusive
men ikke begreenset til, ridser, skrammer eller frakturer opstdet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimeligt brug, misbrug, mislighold, a&ndringer, maling, flytning,
transport eller omplacering af produktet, “naturlige haendelser,” inklusive men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, vind, oversvemmelse, vandskade og brand, og falgeskader
eller handelige skader. Samling og handtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne som beskrevet i produktets brugsvejledning samt
brug til kommercielle eller offentlige applikationer, vil gre denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for nogen skade forérsaget af forbrugeren og/eller tredjeparter eller skade pa eller
tab af genstande inden i eller nar skuret. Efter indsendelse af kabsbevis og bevis pa den pastaede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget skan, erstatte defekte
dele af produktet eller tilbagebetale en forholdsmassig del af kabsprisen til dig pd basis af en linezr afskrivning, under hensyntagen til garantiperiodens varighed. OBS! | tilfeelde af
manglende eller beskadigede dele far montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE 10 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFI-
KAT. Ditt Keter-forrdd (“produkten”) ar tillverkat av hogkvalitativa material under strikt kontroll och dvervakning. Denna garanti tacker produktfel som orsakats av brister i tillverkning
eller material i 10 ar frdn datumet for detaljhandelskdpet. (Termen “defekter” definieras som brister som forsémrar anvéandningen av produkten.) Denna garanti técker inte defekter till
foljd av normalt slitage, inklusive men inte begransat till, ngtning, repor eller brott orsakade av anvandning, missfargning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse,
dndringar, malning, flytt, transport eller forflyttning av produkten, “force majeure”, inklusive, men inte begransat till, hagel, alla typer av storm, vind, vattenskada, versvamning och
brand, samt foljdskador eller ofdrutsedda skador. Montering och hantering som inte dverensstimmer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens
bruksanvisning, samt anvandning i kommersiella eller offentliga tillimpningar, gor denna garanti ogiltig. Keter ar inte ansvarigt for eventuella skador som uppstdr p.g.a. konsument
och/eller tredje part, eller skada pa eller forlust av foremal i eller i ndrheten av skjulet. Givet att inkdpsbevis inlamnas, tillsammans med bevis for det pastadda produktfelet och att felet
rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget gottfinnande, att ersatta defekta produktdelar eller dterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pa en rak avskrivning, med
hansyn till garantitidens ldngd. VARNING! Om det saknas delar eller om delar dr skadade fore montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributdrens
kundtjénst. | EL NEPIOPIZMENH EITYHEZH 10 ETQN / KAPTA EITYHEIHE. H amoBikn epyaeiwv e Keter, oto €€j¢ kahoOpevn «mmpoiov»,kataokeudotnke amé uhika vynhig
moldtnTag umé avotnpd éheyxo kat emipAeyn. H mapaywyr tov mpoidvtog emonteltnke Kat eAéyxOnke avotnpd o€ kdbe tng otadlo. Le mepimwon mpoPARHATOC PE TO TPOTOV,
mapakaoupe amevBuvBeite oto TuRpa ESummpétnong Nehatov tou Slavopéa. To mpoidv kahomteTal amd eyyonon yla mpoiovTiki actoxia, N omoia mpoéKuYe amd eNATTwHaA 0Ty
mapaywyf i 0Ta UNikd evtdc 10 eTwv amé Ty nuepopnvia ayopdg. (0 6pog "eddttwpa" opiletat oav atédeta mou epmodilel T xprion tou Mpoidvtoc). H eyyinon dev kahumtel pBopég
mov mpokOmTouv and guatoloyiki xprion, omwe (evoelkTika aMd 6X1 meploploTika): ypat{ouviég i pwypéc mov epgavilovtal Katd tn xprRon, amoypwuatiopols, okoupld, {nuiéc amd
Kakn xpron, apéhela, petatpomég otn dopn, Pagn, petagopd f petakivnon tov mpoidvtog, KaBwe Kal EMMTWOEI PUOIKWY GAIVOPEVWY 6TwE XaAGYL, Katatyibec, mnupope,
umoxwpnon vepol, mupkaytéq kat AAe¢ Tuxaieg fy okomipeg {nuiéc. H ouvappohdynon A xprion mou dev eivat abpgwvn pe Tig 0dnyieg Tou Kataokevaoth, kabwg kat n xpRon Tov
TIPOTOVTOC yIa EPMOPIKOUC I SU6GIOUE OKOTOUC, aKUPWVEL TV £yyunon. O katackevaotrg kat o Stavopéag dev evBovovtar yia {npiéc o€ TpiToug A yia TNV aMWAELX AVTIKEIHEVWY TTIOU
Bpiokovtat evtdc i kovtd oo umdoTeyo epyaheiwv. Metd tnv umofoAr Tou amodelkTikol ayopdg kat atolyiwv yia T dnwbeioa PAAPN Tou mpoidvtog, kat umd Ty mpoiimdBeon 6L
BAABn Ba avagepei eykaipwe, n Keter, katd tnv amokAeloTIKA TNC SlakpiTiki evxépela, Ba avtikataoThoel Ta EAATTWHATIKA Pépn ToU TPoiovTog fj Ba oag emoTpEPEL avaloyiko pépog
™G TEAC ayopdg pe fdon ™ ypappikn andopeon, Aappdvovrag umoyn v mepiodo eyyunong. MPOLOXH: Edv diamotwoete EMewpn i {npid o e€aptipata mpwv T ouvappoAdéynon,
N emoTpéYete T0 MPoiov — emkowwviote pe To Tprpa ESummpétnong Meatwy tov diavopéa.
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